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Introduction Générale 

Introduction générale 

Dans la société Kabyle ancienne, le statut des poètes et chanteurs était désenchanté, 

voir même rejeté tant que les réactions de la société étaient désenchantés et toujours 

primitives. 

La chanson Kabyle a connue une légende qui a laissé des traces indélébiles sur la littérature 

kabyle aussi en chant qu’en poésie. 

 L’Amour est un thème privilégié dans la poésie kabyle, il était considéré comme tabou car la 

société kabyle traditionnelle l’a interdit à cause de l’honneur (nnif) ; il est marginalisé et s’il y 

a un poète qui veut exprimer son imaginaire sur l’amour il doit le faire en secret, « En vertu 

du nnif ou de l’honneur, on se doit pas exprimer ce sentiment noble ou le chanter mais 

l’étouffer dans le cœur et ne point y penser. Supporter s’il le faut la souffrance, le mal pour ne 

pas avoir honte, ne pas léser l’honneur, car le fait de le perdre (perdre l’amour) ne pourrait 

être pardonné puisque ceci pourrait rejaillir non seulement sur la personne qui le perd, mais 

aussi sur toute la famille, le village et même la tribu »1.  

Vers la fin des années soixante dix (70) et au début des années quatre-vingt (80),  l’amour a 

commencé à occuper une place dans la chanson kabyle chantée par plusieurs chanteurs, tel 

que Lounis Ait Manguellet et Lounes Matoub. Les deux piliers de la chanson Kabyle ; Lounes 

Matoub et Lounis Ait Manguellet, chacun d’eux a donné son propre imaginaire sur l’amour.               

Pour Lounis Ait manguellet, qui est la vedette de la chanson kabyle, ses chansons d’amour 

engagés à dimension philosophique ont émerveillé tout un peuple.Il exprime ses textes de 

façon engagé, et souvent d’une manière détournée où l’Algerie était sous le régime du parti 

unique et sans liberté d’expression, « Lounis ne hurle pas peine, il ne dénonce pas ; comme 

les aèdes chargés depeines et de promesses, qui dessinaient le passé de leurs peuple, il se 

contente d’énoncer sa devise qu’il sait par (cœur) »2. 

Outre les thèmes les plus récurrents dans la poèsie de Lounes Matoub demeure la 

défense de la langue et de culture berbères. En partant du constat de l’eternelle blessure de 

cette langue dans Ay adrar n At Yiraten (1981), Matoub Lounes espère qu’elle bénéficiera 

d’une reconnaissance officielle dans Asirem (1989). Mais il dénoncera la folklorisation dans 

laquelle le pouvoir tente de l’enfermer dans Iluḥq-d zzhir (1998), cette défense de la langue 

maternelle s’accompagne de la dénonciation de la politique d’arabisation. 

 

1 -Kherdouci.H, La chanteuse kabyle, Ed Akli Mouhammed, 2001, P74. 
2 -Yacine.Tassadit, « Ait Menguellet chante », Ed la découverte, Paris, 1989, P19. 
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Introduction Générale 

Pour Lounes Matoub, le rebelle de la chanson kabyle, il a fait de Cheikh el Hesnaoui 

sa véritable école, lui aussi a cassé le tabou où il s’est éxprimé ouvertement et directement, 

« Le parcours musical de Matoub Lounes s’exprime par son brio, sa curiosité, sa 

persévérance, son travail régulier, son tempérament et d’autres qualités qu’il a su exploiter 

pour enfin s’imposer et affirmer sa singularité. Ses principales thématiques, par classement 

arbitraire pour simplifier, sont les chansons d’amour, les chansons existentielles et les 

chansons engagées. C’est à travers ces dernières qu’il exprime directement ses pensées, sa 

vision et son rapport à l’Algerie. L’imaginaire de ces textes donne à lire un  artiste 

préoccupé, tourmenté par le passé, le présent et l’avenir du pays. »1 

  

Lounis Ait Menguellet et Lounes Matoub ont chanté sur le thème d’amour et chaqu’un d’eux 

a donné son propre imaginaire avec un style propre à lui. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 -Yefsah.Mouhammed, « Lounes Matoub et ses chansons : L’Algérie embrase le cœur, l’Algérie attise la 
raison », Nouvelle Revue, Synergies Cannada, N°6,2013.P4. 
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Introduction Générale 

 

Présentation du sujet : 

Notre thématique porte sur l’imaginaire de l’amour chez Lounes Matoub  et Lounis 

Ait Manguellet. 

Choix du sujet  

Nous avons opté pour travailler sur  l’imaginaire de l’amour dans la poésie de  Lounes 

Matoub et celle de Lounis Ait Manguellet. 

Problématique 

Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet ont un imaginaire spécial et exceptionnel en 

vers  l’amour et chaqu’un d’eux l’exprime à sa manière. 

Alors, comment l’amour s’est présenté dans l’imaginaire de Lounes Matoub et celui 

de Lounis Ait Manguellet ? 

Hypothèses : 

Notre travail suscite l’élaboration des hypothèses,  pour cela nous avons retiré une 

hypothèse générale : 

L’imaginaire des deux chanteurs (Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet) a joué un 

rôle important par leurs expressions spécifiques sur l’amour. 

Et une hypothèse secondaire : 

Il y a peut être une ressemblance entre l’imaginaire sur l’amour chanté par Lounes 

Matoub  et Lounis Ait Manguellet! 
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Définition des consepts : 

Avant d’entamer le premier chapitre, nous allons définir quelques consepts d’étude. 

La poésie : 

C’est un genre littéraire très ancien aux formes variées, écrites généralement en vers 

mais qui admettent aussi la prose, et qui prévilégient l’expressivité de la forme, les mots 

disant plus qu’eux-mémes par leur choix (sens et sonorités) et leur agencement (rythmes, 

métrique, figures de style). 

Dans un sens large ; est « l’art de combiner les sonorités, les rythmes, les mots d’une 

langue pour évoquer des images, suggérer des sensations, des émotions ».1 

L’imaginaire : 

L’imaginaire qui se veut une représentation du monde, « n’est ni un lien ni un objet, 

c’est un système, une relation, une logique dynamique de composition d’images, un pont 

immatériel, mais en même temps très réel, dans la mesure où il nous livre la puissance bien 

réelle de ces images »2. 

« C’est une notion qui relève du concret et participe de l esprit, il met en scène les fantasmes, 

les rêves d’un sujet individuel, du groupe ou l’interaction des deux ».  

Ainsi la notion d’imaginaire n’est pas juste le terme opposé au réel, mais un système 

et un dynamisme organisateur des images qui ont relation entre elle »3. 

 L’imaginaire peut être défini aussi comme le fruit de l’imagination collectif 

(social) ou individuel (personnel) : 

a-Limaginaire collectif (social) : « l’imaginaire social souligne le monde réel, véritable qui 

se structure en système de valeurs, de représentations et engage un sens pratique et commun 

.Il a apparait comme une fonction centrale de la psyché humaine (l âme)… »4. 

 

1 - Le petit Larousse illustré, Larousse, VUEF, Paris, 2003, P769.  
2 - Thomas. J, Op. Cit, PP 16, 17. 
3 - Khardouci H, « la poésie féminine anonyme kabyle ; approche anthropologie, imaginaire de la 
question de corps », 2007, P 27. 
4 - Khardoci. H, Op.cit, P 27. 
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Introduction Générale 

 

b-Limaginaire individuel (personnel) : « sur le plan individuel l’imaginaire témoigne de la 

subjectivité de la personne .Les images qui traversent l’esprit sont présentés avant même que 

l’on tente de les inscrire dans la normativité symbolique du langage. L’imaginaire individuel 

est incarné par le monde fantastique, irréel dans lequel l’individu est familier de son être  »1. 

Méthodologie :                                                  

      Dans un cadre d’un mémoire de master en Art et  Lettres Amazighes (Imaginaire), intitulé 

l’imaginaire de l’amour chez Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet, nous avons élaboré 

un plan de travail que nous avons dévisé en deux (02) chapitres. 

     Après avoir annoncé notre problématique et défini les concepts liés à notre thème de 

recherche, nous avons entamé le premier chapitre, en traçant la trajectoire bibliographique de 

ces deux poètes, ainsi qu’on a dégagé la discographie de chaqu’un précisèment les chansons 

d’amour entre les années soixantes (60) et les années quatre vingt dix (90).Ainsi que nous 

avons montré les caractéristiques de la poèsie de Lounes Matoub et celle de Lounis Ait 

Manguellet et dans le deuxième chapitre,nous avons fait une comparaison sur l’imaginaire de 

l’amour tel que présenté par ces deux coqueluches. 

      A fin de mener notre travail, nous avons procédé à la collecte d’un corpus comportants 

21chansons d’amour de Lounes Matoub nous les avons puisées dans l’ouvrage Lounes 

Matoub, « Mon nom est combat » et 39 chansons d’amour de Lounis Ait Manguellet nous 

les avons puisées dans l’ouvrage de Yacine Tassadit « Ait Manguellet chante… » en 1989.

1 - Idem, P 27.  
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Chapitre 1 :                                       Vie et ouvres de Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet 

Biographie de Lounes Matoub 

Matoub Lounes est né le 24 janvier 1956 dans un village kabyle connu sous le nom 

Taourirt Moussa à Beni Douala dans la wilaya de Tizi Ouzou. 

Il est élevé dans une famille pauvre, son père est parti en France pour travailler en 

1946. Alors sa mère tenait son rôle et celui du père, elle a beaucoup souffert dans son 

éducation. 

A l’âge de neuf (09) ans, il fabriqua sa première guitare à l’aide d’un bidon de l’huile 

de voiture. 

Quand Lounes est devenu homme, il  suit le chemin de la chanson où il affirme sa 

personnalité grace à son talent.  

Il est un chanteur auteur-compositeur et poète kabyle connu pour son engagement dans 

la revendication identitaire Amazighe ; aussi il a abordé plusieurs thèmes dans ses chansons à 

titre d’exemples la politique, les problèmes sociaux et l’amour …etc. 

Il a composé ses premières chansons où  il a exprimé sa joie, sa souffrance et celle de  

sa communauté où il a trouvé une forte solidarité. 

Il est admiré par des millions de personnes d’ailleurs elles l’ont  nommé le rebelle, sa 

vie et sa mort étaient tragiques. 

Ils ont essayé de l’assassiner  plusieurs fois le 09 Otobre 1988, le 06 Août et le 25 

septembre 1994. 

Il est assassiné le 25 juin 1998 à Thala Bounane, victime d’un guet –apens et d’un 

probable complot politique.  

Depuis sa mort il est devenu une véritable légende dont le prestige a largement 

débordé sa région natale1. 

 

 

 

1- Matoub Lounes : « Mon nom est combat… », Ed, la découverte, Paris, 1989.  
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Chapitre 1 :                                       Vie et ouvres de Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet 

Tableau récapulatif de la discographie de Matoub Lounes      

L’année  Album  Chanson  Paroles Edition  

1978 Ay izem Anef -iyi  Matoub Lounes Izem 

1978 Attan Attan daɛwessu Attan attan daɛwessu Idem Idem 

1979 Ṛuḥ ay aqcic  Aṛqiq lḥal –iw  Idem Triomphe 

musique 

1979 Lmut  Ay aḥlili Idem FMD 

1982 Tirgin  Ru ay ul  Idem Triomphe 

musique 

1982 Tirgin  Ass-a tesɛiḍ mmi-m  Idem Idem 

1983 Tamsalt n Sliman  Yir tayri  Idem  CADIC 

1985 Dda ḥemmu 1-Zzehṛ-iw 

2- Aṭṭan n mmi 

3- Qelleb lemtel-im 

Idem Ṣawt el 

andalib 

1985 Al babuṛ Zṛiɣ acu Idem  Idem 

1987 Tissirt n ndama  1-Seḥseb 

2- Tissirt n ndama 

Idem Irath Music 

1988 Ṛwaḥ ṛwaḥ 1-Ṛwaḥ ṛwaḥ 

2- Aɣṛib 

Idem Akbou Music 

1988 Lmut 1-Ay Aḥlili 

2-Uzzu n tayri 

 Idem 

1989 L’ironnie du sort   Tarewla  Idem 

1991 Iẓṛi-w (volume 02) 1-Iẓṛi-w  

2- Uzzu n tassa 

3- Tuzma n temɣeṛ 

 Akbou Music 

1993 Communion avec la 

patrie: Lmeḥna (volume 

01) 

 1-Tasaɛdit  

2-Lmeḥna 

 3-A yemma yemma  

4-xas ḍḍes a zman bu 

tlufa  

Idem Cadic 

1994  Kenza  1-Mmi mezran  

2-Ttuɣ 

Idem Izem 
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3-tannumi 

4-Tatut 

1996 Tiɣṛi n yemma :Asirem 

(vol1)  

asirem Idem Izem 

1996 Tiɣṛi n yemma  vol2 Tiɣṛi n taǧǧalt Idem Izem 

 

1997 Au nom de tous les 

miens : 

-Sel  kan (vol 2) 

Qqurent tregwa  Idem Izem 

1997 Au nom de tous les 

miens : 

-Sel kan (vol02) 

Ay izṛi yesriddimen  Idem Izem 

1898 Tabratt i leḥkam –Ayen 

ayen (vol 1) 

1-Ayen ayen  

2-Ini-yi-d kan 

Idem Izem 
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Chapitre 1 :                                       Vie et ouvres de Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet 

 

Biographie de Lounis Ait Manguellet 

Abdennabi Ait Manguellet est né au cœur de Djurdjura le 17 janvier en 1950 à Ighil n 

wammass un village niché dans les chaines montagneuses de Djurdjura dans la commune 

D’iboudrarene dans la wilaya de Tizi Ouzou en Algérie.Il fut prénommé Lounis par sa grand 

mère après qu’il lui soit apparu en rêve. 

Lounis Ait Manguellet est le plus célèbre chanteur kabyle et il est aussi auteur –

compositeur qui est a.Ses chansons sont toujours accompagnées de la guitare contemporaine, 

un poète qui est devenu le symbole de la revendication identitaire berbère. 

Lounis fut élevé au sein d’une famille modeste et qui à l’instar de toutes les familles 

algériennes avait subis les affres des colonialismes. 

Les retombés de l’occupation française se sont cruellement faites sentir et à ce à 

différents niveaux et plus particulièrement sur les plans psychologiques et matériels. 

En nourrissant mépris et haine vis-à-vis de l’occupant français alors qu’il n’était que 

tendresse pour les siens .L’atmosphère chargée de malheur et de tristesse dans laquelle il a 

vécu a joué un rôle précurseur dans l’éveil du génie poétique dans l’âme encore frêle de cet 

enfant.A son mûrissement ,son génie a donné naissance de magnifiques et merveilleux 

poèmes qui se sont illustrés par beaucoup de grâce qui n’avait d’égal que la majesté des 

évènements et la profondeur de leurs blessures. 

Au déclenchement de la guerre de libération nationale, Lounis n’avait que quatre (04) 

ans, il en aura 12 ans quand le pays recouvrera sa liberté en 1962 .n’ayant pu  participer à 

cette guerre comme se fut le cas des combattants de la région, Lounis avait vécu  cette 

période. 

  Il arrêtera définitivement ses études académiques et a continuer à accéder au savoir ; 

à la science et à la culture à travers des livres1. 

 

1 - Yacine. T, « Ait Mengullet chante… », Ed la découverte, Paris, 1989. 
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Chapitre 1 :                                       Vie et ouvres de Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet 

La discographie de Lounis Ait Manguellet  

Lannée  Chansons Duo Paroles Edition 

1969 
-A zzin aṛqaq  Lounis Ait 

Manguellet  

Noudjoum El 

phen  

1969 
-Zṛiɣ-kem di tnafa  

-Awin i-ttaḍsan  

 Kamel 

Hammadi 

Idem 

1969 

-Weklaɣ  

ṛebbi 

-iḍaq wul  

 Lounis Ait 

Manguellet  

Idem 

1969 
-Snat n tullas   Kamel 

Hammadi  

Idem 

1970 
-Yir targit  

-Lkaysa  

 Lounis Ait 

Manguellet  

Idem 

1970 
-Tiḥeṛci di nnesba  

-Ayixef-iw 

 Kamel  

Hammadi  

Sonia  

1970  
-Ɣef yisem-im   Lounis Ait 

Manguellet 

Noudjoum El 

phen  

1970 
-Nekk d tin ḥubbaɣ 

-yellis idurar  

Avec 

Nouara  

Kamel hammadi  Zaouche 

1970 

-Annaɣ ya ṛebbi  

-Newḥel di ddunit  

Hommage à 

Mouhand ou 

mouhand   

Lounis Ait 

Manguellet 

Voixdu globe  

1970 
-A yelli-s medden  

-ɣas ḍebbeṛ felli  

 Kamel 

Hammadi  

Noudjoum el 

phen  

1970  
-Teḥjeb lemḥiba 

-deg durar lḥan   

Avec Anissa  Idem Idem 

1970 
-iles leɛbad  

-ṛebbi ad yecfu  

 Idem Idem 

1970 
-Cekṛent medden  

-ugadeɣ ad selbaɣ  

 Idem Idem 

1971 
-Daɣṛib  

-Sɛiɣ lebyen  

 Lounis Ait 

Manguellet 

Asis disque  
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Chapitre 1 :                                       Vie et ouvres de Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet 

1971  
-Ma truɣ vol2 

-A zzin aṛqaq  vol2 

 Lounis ait 

Manguellet  

Sonia  

1971  
-Sliɣ i utaksi  

-Tabṛatt n sslam  

 Idem Zaouche  

1971 
-Wekklaɣ ṛebbi vol2 

-Iḍaq wul vol2 

 Idem Sonia  

1971 
-Ma selbaɣ 

-lbir n ssem 

Version 

orchestre  

Idem  Casaphone  

1971 Lwiza   Idem Zaouche  

1971  

-Buɛdaɣ tebɛed  

Mliyi-d ddwa 

Version 

orchestre 

avec Chebha  

Idem  Algerie 

distribution de 

disques 

1972 
Akka i-d-as-yehwa  

-wwiɣ-d madden  

 Idem Casaphone  

 

1972 

 

Awi-d afus-im 

-Wa ara sḍelmeɣ  

Version 

orchestre 

Idem Idem 

1972 
-Ru ya zzehr-iw 

-Anfiyi 

 Idem Noudjoum el 

phen  

1972  
Usiɣ-d d abaṛṛanni  

-uṛǧiɣ 

 Idem Casaphone  

1972 
-Ma ketbeɣ isem-im  

-selbeɣ ḥeṛqeɣ 

 Idem Idem 

1972 
-Muḥal ad sebṛaɣ  

mmekti-id  

 Kamel 

Hammadi 

Assiaphone 

 

1973 
Lahlak ttnadigh fall-

am 

 Lounis ait 

manguellet 

Zaouche Jam  

1973 Tejṛa ilili  Idem Zaouche Jam 

1973 

A tafat n ddunit-iw  

-ɣef sin yebḍa wul-

iw 

 Idem Asis disque 

1973 
Acḥal I hedṛaɣ  

-walaɣ -tt zdat –i 

 Idem Asis disque  
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1973 Uɣal-d a yuḍṛif Avec zohra Idem  Idem 

1974 
Ssebṛ a yul-iw  

-fkiɣ iɣublan awal  

 Idem Casaphonne 

1974 
Atin meḥnaɣ 

-accuɣeṛ 

 Idem Idem 

1974 
Steqsayeɣ itran  

-bɣiɣ ad d-iniɣ 

 Idem Cleopatre  

1974 
A tin iɣaben am yitri  

Zṛiɣ mazal  

 Idem Idem 

1974 Lemnam   Said freha  Idem 

1995 
Ayen ayen   Lounis Ait 

Manguellet  

Noudjoum el 

phen  

1995 
Ṛuḥ ad qqimeɣ 

-Ay abrid 

 Idem  Voix du globe  

1975 

-A win iqqazen 

iẓekwan 

-Nuɣaɣ 

 Idem Voix du globe 

1975 -Telt yyam di 

leɛmeṛ-iw  

-Taɣzelt  

 Idem Voix du globe  

1975  -Igenni-m  

-Tesḍelmeḍ-iyi  

 Idem Voix du globe  

1976 Anef-iyi kan   Idem  Esperance  

1977 Tizizwit  

Iṭij  

 Idem Sono disc (sawt 

andalib) 

1978 - Aɛeṭṭar  

- Semmeḥt-as  

-Ixef yettrun  

-ṛuḥ eǧǧ-iyi  

 Idem Cleopatre  

 

Dans ce premier chapitre on va analyser les caractéristiques de la poésie  de Lounis 

Ait Manguellet, ce poète qui représente la sagesse et la noblesse dans la poésie kabyle, dont il 

a abordé plusieurs thèmes notamment le thème de l’amour. 
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Chapitre 1 :                                       Vie et ouvres de Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet 

     Les caractéristiques de la poésie d’amour chanté par Lounis Ait 

Manguellet. 

Lounis Ait Manguellet est l’un des poètes kabyles qui ont fécondé fructueusement leur 

champ poètique avec des données patrimoniales riches et diversifiées.La citation dans l’œuvre 

de Lounis prend ses dimensions très larges, elle englobe pratiquement tous les adages 

populaires notamment le dicton, les proverbes, les maximes et les sentences. 

    La société kabyle est le berceau de notre poète, « est considéré comme l’une des sociétés 

humaines les plus riches en adages populaires son repértoire oral  ancestral contient des 

millies de proverbes et de maximes dont le mémoire collective conserve une grande part  »1. 

 Ce poète a consacré de très longs textes à la société dans laquelle il vit, il y a une 

période de sa vie qu’il l’appelle « le tournant », celle où il est passé des chants d’amours aux 

chants politiques et sociaux. Ce poète a partagé cette préoccupation avec d’autres poètes de sa 

génération tel que ; Ben Mouhamed, Mohia….ainsi que Lounes Matoub…. Le poète en a 

conscience lors même qu’il s’acharne à la détruire dans le but de montrer qu’il est 

profondément attaché, sa haine est en réalité une forme d’amour retournée dans sa jeunesse,  

il a cru en amour comme il croyait en la vie. 

Sa poèsie d’amour a ses propres caractéristiques qui se résument ainsi ;  

-Il a grisé une poèsie propre, concrète, capiteuse dans les incidences vont presque secouer 

l’imaginaire.  

-Sa poésie d’amour était purement imaginaire, ce qui lui a permis de donner son propre 

imaginaire. 

 -Ses chansons d’amour il ne les a pas vécues, il était juste observateur car la vie des autres 

l’inspirait. 

-Le poète dans sa poésie d’amour, il s’exprime d’une manière indirecte avec des expressions 

qui portent des énigmes et des  métaphores. 

 

1 -M.Djellaoui, l’image poètique dans l’œuvre deLounis Ait Manguellet, du patrimoine à l’innovation, Ed, page 
bleus, P62. 
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-Le poète s’exprime d’une manière triste, car son imaginaire à l’amour n’était pas éternel, il 

s’est fini par la séparation où chaqu’un a tracé son propre chemin. 

-Le poète a chanté sur un amour faible, ressenti, propre et  qui a fini mal et avec un échec. 
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Chapitre 1 :                                       Vie et ouvres de Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet 

  

Les caractéristiques de la poésie de Lounes Matoub : 

Lounes Matoub est influencé par de grands chanteurs tels que Cheikh El Hesnaoui qui 

tiendra la puissance rhétorique et la maîtrise de la langue kabyle.Il a pris le chemin de ce 

dernier où il chante l’amour avec toute liberté. 

 Lounes est comme d’autres chanteurs et poètes kabyles aborde dans sa poésie de différents 

thèmes ; il a chanté sur le gouvernement algérien, sur la société kabyle et plus précisément sur 

l’amour.L’amour pour lui survit aux plus dures epreuves il demeure après les tempêtes même 

L’eloignement ne peut pas l’emporter bien au contraire, lorsqu’il est solide il se raffermit dans 

l’absence. 

L’amoureux est hanté par la personne aimée,de jour comme de nuit ,Lounes nous apprend que 

nous pouvons tomber amoureux à quarante ans ,il nous enseigne qu’après avoir pleuré un 

amour pendant six ans nous pouvons l’effacer en une seconde et le remplacer grâce à l’espoir 

et à la sincerité .Ce poète ne fait que décrire la réalité ,l’amour est un sentiment doté d’une 

force capable de générer une multitude de réactions aussi contradictoires les unes que les 

autres. 

L’une des caractéristiques de Lounes Matoub est d’être inscrite dans le temps, le poète 

est devenu un chroniqueur de son temps (amour éternel), le poète était sincère le sens 

d’amour attribue Matoub a chanté sur l’amour où il prête la voix à la femme kabyle, il a 

appris ce chemin dans quelques chansons il a chanté sur l’amour d’une manière spéciale, il a 

la particularité d’avoir chanté sa propre histoire d’amour.  

Seconde caractéristique est une histoire réaliste (vécue), il n’est pas de tout rêvé ou 

idéalisé, il chante ce qui a vécu (son vrai amour), c’est la première fois qu’un artiste kabyle 

chante publiquement ses déboires avec sa propre femme. 

Troisième caractéristique le poète est malheureux, il souffre de la séparation de celle 

qui l’aime, il s’interesse au coté intérieur de la femme (à ses ressenti pas à sa beauté 

physique). 

Aussi, le poète a chanté un amour solide, infini avec un style directe, franc même si 

son histoire a fini mal et avec séparation.  
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Conclusion  

Dans le premier chapitre on a constaté que le chant de Matoub Lounes et celui de 

Lounis Ait Manguellet ont des points de ressemblances et des points de divergeances, les 

points en commun c’est que leurs chansons d’amour expriment la  tristesse, la séparation, la 

souffrance…Pour ce qui est des points de divergeances, on trouvera une différence de style, la 

manière et le rythme. 

Le sens que Lounes Matoub attribue aux sentiments d’amoureux n’est pas du tout 

l’amour idéalisé ou rêvé mais réel et vrai, parce qu’il l’a vécu. Pour lui l’amour ; c’est la vie 

partagée, survit aux épreuves, la main dans la main, l’entente et la mésentente, le bonheur, la 

souffrance, l’union et la rupture, il chante un amour palpable, propre et naturel. 

Tout contrairement à Lounis Ait Manguellet, ce dernier poursuit un amour complexe, 

multiple, irraisonné, sans vergogne, propre, concrèt. Il exprime par ses poèmes d’amour ses 

ressentis mais pas son vécu, un amour qui n’est pas réel, un amour imaginaire, il exprime ses 

sentiments en toute sagesse. 

 Lounis Ait Manguellet a commencé à produire ses chansons d’amour aux années soixante 

(60) jusqu'aux années quatre vingt(80) il ya des chansons dont les paroles sont propres à lui, 

d’autres chansons sont écrites par Kamel Hammadi. Lounis a fait des Duos avec d’autres 

chanteurs tel que ; la chanson « Nekk d tin ḥubbaɣ » avec Nouara, « Uɣal-d ay uḍṛif »  

avec Zohra.Comme il a fait des versions en orchestre tel que la chanson de «Buɛdaɣ 

tebɛed » avec Chebha et « Awi-d afus -im » version orcheste. 

Lounes Matoub a commencé à produire ses chansons d’amour aux années soixante dix (70) 

jusqu’aux années quatre vingt dix (90), toutes les paroles de ses chansons d’amour propres à 

lui car il a résumé ce qui il a ressenti et  vécu en même temps.Il a fait des duos.Tel que la 

chanson « Ah a mmi mezran » et « Ay izem » chanté avec Idir.et « ay tt-seggix wul-iw » 

avec Malika yanni.
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Le 2ème chapitre, on va le consacré à la poésie des deux poètes Lounis Ait menguellet et 

Lounes Matoub et plus précisément d’un point de vue  thématique et stylistique. 

Notre but est de faire une comparaison de l’amour (amour femme) tel que chanté par Lounis 

ait manguellet et Lounes Matoub. 

 Les deux poètes ont donné chacun d’eux son propre imaginaire sur l’amour, chacun d’eux l’a 

chanté à sa propre manière, l’un l’a chanté discrétement et l’autre ouvertement. 

Les différentes représentations de l’amour chez les deux poètes : 

      On peut trouver une ressemblance ou divergence entre l’imaginaire de l’amour chanté 

chez Lounes Matoub et celui chanté par Lounis Ait menguellet, ce qui a laissé l’apparition des 

différents thèmes chanté sur l’amour : 

I. Amour beau / Amour désespéré. 
II. Amour permit /Amour interdit. 

III. Amour méritant /Amour infâme. 
IV. Amour réalisable /Amour irréalisable. 
V. Amour court  /Amour infini. 

 

On va analyser ces deux types d’amours Amour beau et Amour désespéré selon les deux 
piliers de la chanson kabyle Lounis ait Manguellet et Lounes Matoub ou on prend quelques 
chansons de chaqu’un.  

I. Amour beau/ Amour désespéré. 
 

• Amour beau : C’est un sentiment d’une personne sincère, vrai, amour propre qui s’est 
fait avec désir, il pousse à agir pour mériter l’estime d’autrui, c’est une opinion 
d’avantage qu’en a en soi.  
 
 

• Amour désepréré : C’est un amour désespérant et impossible, ou la personne qui 

aime perd tout espoir en amour tout pour dire q’un bonheur imparfait vaut mieux 

qu’un amour impossible. 
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Comparaison entre l’imaginaire de l’amour beau et l’amour désespéré entre 

Lounis ait Manguellet et Lounes Matoub : 

 

Exemples sur l’imaginaire de l’amour beau chanté par Lounis ait Manguellet 

 

1-a- Amour beau dans l’extrait de la chanson  « Taɣzelt » 

Taɣzalt i izedɣen ul-iw 
 
A mazal-iyi faqaɣ 
 
Tessufeɣ-iyi si leɛqel-iw 
 
Kul mi tt-id-fekṛeɣ 

Ɣur-i tezleḍ-d afus-im 

Tkelxeḍ fell-i 

Nekk ɣilleɣ ul-iw d wul-im 

 Ad qablen kulci 

Txedɛeḍ-iyi s zzin-im  

Dans ce poème, Lounis voit un monde qui constitue un hymne à l’amour, à la nature et 

à l’imagination où il sera dans sa propre constellation, il connaîtra des moments de joie et de 

souffrance (amour beau). En exprimant la délicatesse de ses sentiments porteurs de 

souffrance de son âme heureux. Il le sera au moment où son être s’évadera de l’amère réalité 

en s’émergeant dans l’immensité de la nature. 

Dans cette chanson « Taɣzelt », le poète reprèsente la  bonne apparence de son aimée, 

ce nom taɣzelt dans l’imaginaire collectif kabyle désigne une belle taille avec de beaux yeux, 

aussi il symbolise une femme dure et forte. 

Cette nature dont il espère une réponse à ses désirs, mais il a une âme deséspérée car 
son aimée n’a pas donné  l’importance à son amour ; «  Tkelxeḍ fell-i, Txedɛeḍ-iyi s zzin-
im… ». 
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1-b-Amour beau dans le premier extrait de la chanson « telt yam di leɛmeṛ-iw », (Ass 

amenzu….d lemḥibba-s tamezwarut) .2Annexe p 

Ass amenzu 

Ul-iw yezha  

Amzun yeldi-d s tsarut 

Yebɣa ad icnu  

Ɣef tin yeẓṛa  

Ifaq-as lwerd di tefsut 

Yugi ad yettu  

Ɣas tɛedda 

. D lemḥibba-s tamezwarut. 

Dans la chanson « telt yam di leɛmeṛ-iw », le poète raconte le changement de sa vie qui est 

résumé en trois (3) étapes. 

Le premier jour, l’époque de sa vie où l’amour fleurit, il était heureux parce qu’enfin il 

a déverrouillé son cœur (amoureux) il l’ouvre avec les clefs du bonheur, il parle d’un amour 

propre sincère et cela on le trouve dans l’expression ; 

 Ass amenzu  

   Ul-iw yezha 

 Amzun yeli-d s tsarut  
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“Tasarut” ; « ouvrent les portes de connaissances et de la science et donnent accès 

au paradis ».12  

.  

2 –b-Amour désespéré dans  le deuxième extrait de la chanson : « telt yam di leɛmeṛ-

iw ». (Deg wass Wis sin…yemmut wi ɛzizen af uxxam)  

Deg wass wis sin 

Ḥefḍaɣ laḥzen 

Ḥefḍaɣ d acu i yeswa ṭṭlam  

Ussan ttin 

Amzun Ḥebsen 

Yaw wid -i ijerben tezṛam 

Mi t-id-wwin 

La ttrun medden 

Yemmut wi ɛzizen af uxxam 

Le chagrin d’amour dans la deuxième période, elle est imagée par la tristesse « ḥefḍeɣ 

leḥzen » ce qui a rendu les jours obscure et dans l’expression «  ḥefḍeɣ dacu i yeswa ṭṭlam »  

Ṭṭlam ; la nuit « a entouré de ténèbres son apparition qui est comme toute les créations et 

les métaphores  a eu bien dans l’obscurité »13, cette tristesse causé par la mort et cela on le 

trouve dans l’expression « yemmut wi ɛzizen af uxxam ». 

   Pour ce qui est dans le second type d’amour (désespéré), on  trouvera dans le deuxième et 

le troisième jour, dans le deuxième jour il a exprimé sa souffrance et le malheur causé par 

celle qu’il aime. Ce qui l’a poussé à perdre l’espoir et d’être pissimiste. 

 

 

12 -Haddadou.M.A.OP.Cit.P130. 
13 -Idem.18. 
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3-b-Amour déséspéré dans le troixième extrait de la chanson « telt yam di leɛmeṛ-
iw ». (Wiss tlata…mi-iyi d -ɛezzan di temẓi-w). 

Wis tlata 

Cfiɣ fell-as 

Beqqaɣ sslam i lebɣi-w 

Mi tameɣṛa 

Nnan d lsas 

Srebḥen-iyi-d zzwaǧ-iw 

Leḥbab maṛṛra  

Wis ma faqen-as 

Mi d iyi-d-ɛezzan di temẓi-w. 

Dans la dernière période de sa vie qui représente un mariage forcé « beqqaɣ sslam i 

lebɣi-w », le poète n’a pas réalisé son vœu car il s’est marié avec une autre.Celà montre que  

dans l’imaginaire collectif kabyle quand un frère meurt, son épouse sera remariée avec son 

beau frère.Zwaǧ ; est une soumission aux tradtions et à l’honneur des kabyles.      

Le poète se montre malheureux, triste, la situation commence à se transformer en mal 

où il reçoit beaucoup de problèmes et d’obstacles qui l’empêchent d’avancer ; Leḥbab maṛṛa 

wis ma faqqen-asmi d iyi-d-ɛezzan di temẓi-w. 

 En effet, il a perdu l’espoir de voir celle qu’il aime. Il voit la vie toute sombre ce qu’il l’a 

poussé à continuer le chemin seul et de ne pas faire des sacrifices pour réaliser ses vœux ceux 

qui consistent de vivre avec sa bien aimée. 

 1-c- Il y a aussi un extrait de la chanson «  Ǧamila » : 

Nerǧa lexbaṛ-im 

Ur d-yusi ara 

Nerǧa lexyal-im 

Fell-am nerḥa 
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Awi-d afus-im  

Sken-iyi-d udem-im  

I yecbaḥ yisem-im 

 A Ǧamila. 

    L’imaginaire du poète d’un amour beau, sincère dans cet extrait, il attend des nouvelles de 

celle qu’il aime, il souhaite de la prendre dans la main ; « Awi-d afus-im »  et de l’emmener 

avec lui pour vivre ensemble.Tellement qu’il la trouve belle il ne veut pas qu’elle quitte ni ses 

yeux ni ses pensées. 

 Dans l’imaginaire de la société kabyle, la belle femme est toujours remarquable et aimable 

par les gens de son village, cette beauté est représentée dans l’expression « i yecbaḥ wudem -

im a Ǧamila », udem (la face) ; l’un des composants du corps humain, il reflète à l’identité de 

la personne (beau ou moche).et la répétition du nom Ǧamila dans chaque extrait reflète à la 

valeur et l’importance de cette femme. 

Les strophes qui traitent de l’amour et sentiments se terminent généralement par 

l’annonce d’un échec perpétuel, qui barcèle l’esprit du poète en permanence.Djamila dont il a 

beaucoup rêvé dans sa jeunesse, en disant : 

« Nerǧa lexbaṛ-im …….A Ǧamila ». 

Aujourd’hui le poète atteint sa vieillesse, il revoit cet amour comme un rêve, venu des 

temps lointains, déclamant le nom aboutissement.Djamila « n’a jamais donné de nouvelles –

ur d-yusi lexbar-im », « n’as jamais tendu sa main-ur d-tefki afus-is » et « n’as jamais montré 

son visage-ur d –teskin udem-is », elle demeure mystérieuse et irigmatique. »14 

2-c-Exemple dans l’extrait de la chanson ” lwiza” ou il exprime aussi un amour 

désespéré : 

Uh, a lwiza  

La ttruɣ ula d nekkini 

Sbeṛ i lmeḥna  

14 -Flici.Kahina, Mémoire Magister, L’inertextualité dans l’œuvre de Lounis Ait Manguellet, 2011, P114. 
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Kra i yuran ad iɛeddi  

Asmi ṛuḥeɣ 

Seg imeṭṭi ɛedment wallen-iw 

Amzun selbeɣ 

Leḥḥuɣ iberdan ɛeṛqen  

La ssarameɣ  

Ussan fell-aɣ ad segmen  

   Ce poème reflète la naissance d’un amour malheureux et désespéré, le poète s’adresse 

dans son imaginaire à la femme qu’il aime qui s’appelle « Lwiza », il lui exprime sa 

souffrance car elle est loin ; sbeṛ i lmeḥna kra yuran ad iɛeddi.Il souhaite de  la voir car cette 

distance lui a fait mal, il lui demande de résister aux problèmes et obsatcles qui les empêchent 

à être ensemble. 

 Dans l’expression :  

Seg imeṭṭi ɛedment wallen –iw  

  Amzun selbeɣ  

  Leḥḥuɣ iberdan ɛeṛqen 

  Imeṭṭi ; les larmes symbolise à la peine et la tristesse, selbeɣ ; la folie symbolise à la 

solitude et la fidélité. 

3-c-Dans l’extrait de sa chanson « Lkaysa » 

Fell-am i fudent wallen-iw   

I yehṛeq wul-iw   

Sebbṛeɣ-t yugi ar d-iḥesses  

Ya lkaysa  

Ak-weṣṣiɣ ṛuḥ ḥku-as  
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Ayen ad ak-hedṛaɣ ini-as  

Tezṛiḍ wi tt-ilan   

Dans ce poème, l’imginaire du poète sur l’amour était négatif, il n’était pas seulement 

désenchanté mais aussi souvent désespéré ; « I yehṛeq wul-iw sebbṛeɣ-t yugi ar d-iḥesses ».  

   Cet amour cruel sans raison, toujours bloqué dans une impasse dont on ne voit pas très bien 

qu’elle force peut le tirer. Dans ce poème « l’émotion de l’amginaire d’amour demeure chez 

Lounis Ait Manguellet mêle en permanence aux sentiments de désespoir d’amertume et 

d’échec ,car ni Louiza ni Djamila ni Lkaissa n’ont pu lui offrir l’assurance de l’affection ni 

permis d’atteindre ce modèle de perfection idéale tellement désiré comme si cette déception  

mainte fois vécues ,l’avait conduit à revivre les nombreuses défaites sentimentales (les 

sentiments de déception et de désespoir ) ».15 

     La thématique d’amour dans l’album « Tiregwa » forme une redondance de plusieurs 

sentiments, notamment ceux de déséspoir et l’échec : « L’emotion d’amour demeure chez 

Lounis Ait Manguellet, mêlée en permanence, d’amertume et de souvenirs d’une jeunesse 

brisée et privée d’atteindre ce modèle d’amour idéalisé tellement désiré car si le poète a bien 

récité les noms de ses biens aimées tel que :Louisa,Djamila,Elkayssa et bien d’autres ,le 

constat est toujours le même ,nulle n’a pu lui offrir l’assurance d’une affection aboutée. »16 

2-d-Dans l’extrait de la chanson « Sliɣ i wtaksi »:  

Sliɣ i wṭaksi 

Mi lliɣ yid-s 

Ad tezweǧ ass-agi 

Ussan-d akk ɣuṛ-s 

Nekk tura ur d am-ketbeɣ 

Kem ur d iyi-tektibeḍ 

Limmer kem ḥemmleɣ 

Lukan d iyi-tḥemleḍ 

 

15- Yacine. T, « Ait Mengullet chante… », Ed la découverte, Paris, 1989.P34.  
16 -Flici.Kahina, Op, cit, P114. 
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Dans cet extrait de la chanson « Sliɣ i wtaksi », le poète parle de celle qui l’a quitté, elle est partie 
avec un autre homme où elle a traçé une nouvelle vie car elle s’est mariée ; « Ad  tzeweǧ ass-agi » 

 Ce geste l’a bléssé et déséspéré, pour celà ou il a perdu la raison de vivre et cela il l’a montré dans 

l’expression. 
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Amour désespéré dans quelques chansons de Lounes Matoub  

On trouve un amour désespéré dans l’extrait de la chanson sentimentale de Lounes 

Matoub « A lmeḥna ». 

a- Extrait de la chanson «A lmeḥna » : 

Sḥesbeɣ qasseɣ ktaleɣ 

Immal lmizan ɣur-m 

Fkiɣ lɛehd mi i-kem uɣeɣ  

Siwa ma tekka-d seg-m 

Ula d kem akken i ɣilleɣ 

Ad nemyeksebakken ilzem  

Ɣef ucruf mi neqqlabeɣ  

Yeddegdeg yid-s usirem 

  « Lmeḥna »; la chanson phare de toute l’œuvre sentimentale de Lounes.Il s’agit d’un hymne 

à l’amour, un cri indicible d’un cœur déchiré, d’une âme désespérée mais d’un homme 

sincère; «  Ɣef ucruf mi neqqlabeɣ Yeddegdeg yid-s usirem ». 

 Il a la particularité d’avoir chanté sa propre histoire d’amour, Lounes  ne fait que dire ses 

sentiments.Sa force poètique lui permet de relater la même histoire plus d’une fois, en usant 

d’angles d’attaques variés et sans redire les mêmes choses.  

b--Extrait de la chanson «  Ruḥ kker qelleb lemtel-im »  

Ruḥ  kker qelleb lemtel-im  

Ma d nekk ur d am-d-ṣaḥeɣ ara 

Ur d iyi-ttara ara d ccɣel-im 

Asirem-nni n zik yekfa 

Err-as ṛṛaz i wul-im 
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Ma bɣant-iyi wallen-im 

Allen-iw ur kem bɣint ara 

Kul azniq telliḍ imi-m 

Tettgallaḍ s lmut-im 

Ur tuɣeɣ ur yeɣṛi ara  

Ur tḥejbeḍ lesrar-im 

Ddnub ttwab i yiri-m 

Ma ffɣent-am tirga mxalfa 

Tɛemdeḍ ad d-ters lmut-im 

Wala zwaǧ ur d am-nehwi 

Dans cet extrait de la chanson « Ruḥ kker qelleb lemtel-im »  ,le poète s’adresse à celle qu’il 

aime de traverser un autre chemin et de voir son avenir ; «  Ruḥ  kker qelleb lemtel-im, ma d 

nekk ur d am-d-ṣaḥeɣ ara … », il lui donne de la liberté même cela lui a fait mal.Il l’a 

culpabilise de l’avoir humilié parce que c’est un illettré mais il lui rappelle que tout de même 

a épousé un illéttré et cela il a designé dans l’expression ; 

 Ma ffɣent-am tirga mxalfa 

Tɛemdeḍ ad d-ters lmut-im 

Wala zwaǧ ur d am-nehwi   

C’est pour cette raison qu’elle a visé  de vivre avec un autre homme une vie idéale mais sans 

amour.  

c-Extrait de la chanson « Tatut » 

Ad tnadiɣ tatut 

Ahaqal alma d lmut 

A medden ad ttaffeɣ 

Arẓaget deg imi lqut 
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Xas iṭij yefreḍ tagut 

Gummeɣ ad feṛzaɣ 

Kkret ad temmagrem tafsut 

Ay arrac ur d-iyi-tteraǧut 

Yifit ur tedduɣ 

Ǧǧet-iyi ad nfuɣ 

Amer ad ttuɣ 

Tkubl-iyi tayri iɛeddan 

    Dans cet extrait de la chanson “Tatut” le poète est malheureux il s’exprime ses sentiments 

blessés à cause de celle qu’il aime.Il n’arrive pas à l’oublier et il souffre de son absence ; 

« Ǧǧet-iyi ad nfuɣ, Amer ad ttuɣ ».Il est désespéré car le destin les a séparés. 
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II. Amour permit et amour interdit: 

 

1-Amour permit : C’est un amour accepté par la société, ou le couple ne trouve 
pas d’obstacles ni de problèmes si c’est dans le but de lier entre eux.  
 
2-Amour interdit : C’est un amour rejeté par la société car  il est contre les 
traditions, empoisonnées par des rancunes, les amertumes et des conflits 
extérieurs. 

Comparaison entre l’imaginaire de l’amour permit et Amour interdit entre les deux 
chanteurs  

Exemples  sur l’imaginaire de l’amour interdit chanté par Lounis ait Manguellet 

a-Extrait de la chanson « Ay abrid  » 

Nettru ɣef  lweqt d aɣ-yeǧǧan 

Neẓra ur d-yettuɣal ara 

Taslent-nni akken yeɣlin 

Nejreɣ-d seg-s taciṭa 

Teẓra asmi nɛedda di sin 

Tura gezmen-tt si lǧedra 

Qeddṛen-tt-id wid ur nessin 

Ur qudren ayen teẓra 

Susem ay ul-iw d-yettmektin 

Ayen akken i iɛeddan yekfa 

Iẓra-k nettḥadar-iten 

Nekk yid-s nleḥḥu s leɛqel 

Ammer win iɣ-d-isellen 

Nugad yewɛer lbaṭel 
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   Dans cet extrait de la chanson « Ay abrid » le poète, regrette le temps perdu ; « Nettru ɣef  
lweqt d aɣ-yeǧǧan ».Il a dit qu’il voyait celle qu’il aime en cachette pour ne pas être contre les 
traditions de la société kabyle (Amour interdit) ; « Ammer win iɣ-d-isellen, nugad yewɛer 
lvaṭel ». 

Cette société qui n’a pas respecté cet amour en voyant cet amour comme un amour interdit  et 
un tabou parce que leurs pensées étaient primaires.Ils voyaient cet amour comme opposition à 
leurs mode de vie. 

b-Extrait de la chanson de Lounis Ait Manguellet « Akka i d as-yehwa i lmektub » 

 Akka i d as-yehwa i lmektub 

Lexyuḍ i ncud akk fsin 

Anwa ara yawin ddnub 

D wid i ɣibḍan ɣef sin 

Mmektiɣ-d asmi nefṛeq 

Nekk nedmeɣ nettat wissen 

Tesɛa lḥeq sɛiɣ lḥeq 

Kul wa di lmizan yessen 

Lemḥiba-w yid-s texleḍ 

Ur tt-ssiriden isaffen 

Walaɣ iṭij-nneɣ yecreq 

Ɣummen-t-id widen yusmen 

  

  Dans le poème “Akka i-d-as yehwa i lmektub”, le poète renonce une séparation imposée 
par les gens, cela apparait dans l’expression « lexyuḍ i ncud akk af sin ».Lexyuḍ : « est un 
symbole de contact et d’unité, il relie les hommes entres eux » 17 

 Malgré l’amour solide entre eux, mais la vision des gens sur eux et sur cet amour les a 

poussés à se séparer l’un de l’autre .Cela apparait dans le terme « iberdan» qui symbolise à la 

destination  même s’ils savent qu’ils vont très mal vivre , ils doivent l’accepter tant qu’elle 

oppose la société (Amour intérdit). 

17 -Haddadou Mouhand Akli, Le rêve et son interpretation dans l’islam, ENAL, Alger, 1994, P143 
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Ils ont respectés la vérité même si cette dernière les a blessés, ils ont assumés de vivre en 

distance et dans la tristesse. 

Cet amour propre et solide qu’aucune force ne peut l’effacer, cela on le trouve dans 

l’expression ; issafen (la rivière) ; désigne l’ecoulement d’eau il s’agrandi, le bonheur est 

symbolisé par Iṭij (le soleil) mais malheureusement ce bonheur est illuminé par la jalousie  

des gens ; 

Walaɣ iṭj –nneɣ yecṛeq  

ɣummen-t-id wid yusmen 

c-Extrait de la chanson de Lounis Ait Manguellet « Yebḍa wul-iw » 

Ɣef sin yebḍa wul-iw 

Ɣef tin yebɣa lxaṭar-iw 

Yiwen webrid i neddem 

Ugin lwaldin-iw 

Tin ffi ṛehneɣ temẓi-w 

Yak Ṛebbi s lehlak yeɛlem 

 

    Dans cet extrait de la chanson « Yebḍa wul-iw », le poète a trouvé comme obstacle ses parents 

qu’ils étaient contre l’union entre lui et celle qu’il aime ; « ugin lwaldin », cela les a poussés à se 

séparer et de prendre distance par ce que leurs familles sont contre leur relation (Amour interdit). 

Amour permit et Amour interdit dans l’imaginaire de Lounes Matoub  

Extrait de la chanson “Tarewla” 

Sɛu lkuṛaǧ a yiles-iw  

Inna-s nekk yidem berka 

Ssermeɣ yid-m arraw-iw 

Ad ten-rebbi akken iɣ-yehwa 

Imi akka i as-yehwa i zzehr-iw 
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Tawwurt s agudu ay tefka 

Seqqan teṛbut yexṣimen-iw 

Seg yeddid n nenger neswa  

Tarewla, tarewla 

  Dans ce poème « Tarewla »   le poète est malheureux, il n’arrive pas à oublier celle qui aime, 

il souffre de son absence, cela on le trouve dans ce passage; « Sɛu lkuṛaǧ a yiles-iw, inna-s 

nekk yidem beṛka ». Tous ce qui a souhaité avec elle, il ne l’a pas réalisé comme avoir des 

enfants ; « Ssermeɣ yid-m arraw-iw, ad ten-ṛebbi akken iɣ-yehwa ».
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III. Amour méritant  et amour infâme : 

• Amour méritant : est un amour digne qui a de l’honneteté, probité et  qui mérite l’estime. 

• Amour infâme : est un amour meurtrier, indigne et pas propre. 

Comparaison entre l’imaginaire de l’amour méritant et infâme entre  Lounis ait Manguellet et 

Lounes Matoub 

Exemples sur l’imaginaire chanté par Lounes Matoub 

Extrait de la chanson « uzzu tayri  »  amour infâme 

 Helkeɣ lehlak d afuḥan  

Ṭṭebbat yellan 

Win mi ḥkiɣ  

Ad d-yeḥku kteṛ  

Ul-iw wwten-t iɣisan 

Lǧiha yeḥlan  

Di tayeḍ ad iceqqeq 

D ajenwi n lḥub iyi-izlan 

Yeǧǧa-yi i yesɣan 

Asmi akken i d-udreɣ leɛceq. 

Ay aḥlili ay aḥlili 

D ul-im i yebɣan tigi 

 

    Dans ce  poème « Uzzu tayri » le poète exprime son amour infâme et meurtrier envers celle qu’il 
aime. Son amour  est digne car il aime d’une façon honnête et sincère mais  malheureusement le 
destin a décidé autrement.Ses souhaits sont devenues tous du desespoir ; «  Ul-iw wwten-t iɣisan, 
lǧiha yeḥlan, di tayeḍ ad iceqqeq, d ajenwi n lḥub iyi-izlan ». 

Il a tout essayé pour oublier celle qu’il aime mais il n’a pas pu, elle restera toujours grâvée dans son 
cœur.  
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Extrait de la chanson «  A yemma  » amour infâme 

Sewwaɣ lexṛif s iḍudan 

Lebɣi-w ad tkelxeɣ 

Ɣileɣ am kem ulac tin yellan 

Asmi i kem-xtaṛeɣ 

D acu-t akk waya 

Ayen akk ɣef ɛetbeɣ nuḍḥeɣ 

Ur t-ɣliteɣ ara 

Ɣef medden tḍeher-d tafsut 

Ǧuǧǧent tɣuzza 

Fell-i iɣemɣumen n tagut 

Uɣen yal tama 

     Dans cet extrait, le poète parle de celle qui aime, il se rappelle de tous les sacrifices qui a fait pour 

être avec elle. Il l’a voit une femme unique, idéale et celà on le trouve dans ce passage ; « ɣilleɣ am 

kem ulac tin yellan … », mais malheureusement son rêve n’a pas réalisé car il s’est trouvé loin de sa 

femme. Aussi il voit son chemin est flou, une distination non connues et cela il l’a montré dans cette 

expression ; « fell-i iɣemɣumen n tagut … ». 
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Amour méritant et Amour infâme dans l’imaginaire de l’amour chez Lounis Ait 

Manguellet 

Extrait de la chanson «Ǧǧet-iyi nekk d aṛṛay-iw » Amour méritant 

ǧǧet-iyi nekk d ṛṛay-iw 

Mazal ur d as-d-sukseɣ 

Inǧer-iyi-d abrid-iw 

Imla-yi anida ɛefsaɣ 

D netta iyi-ṭṭfen afus 

Xas mazal yelha neɣ ixuṣ 

Ǧǧet-iyi nekk d ṛṛay-iw 

Acḥal i nɛawez akenni 

Mi ara ɣelqqent tewwura 

Ad iyi-d-yawi tisura 

Am yiṭij id-yeflali 

Itekkes ṭṭlam i tmuɣli 

D wina i d aḥbib n lebda 

Anda lliɣ yella yidi 

Imi s-yeḥḍer i wass-agi 

   Dans cet extrait de la chanson «Ǧǧet-iyi nekk d aṛṛay-iw », le poète aime d’une façon 
propre, sincère.Il refuse de quitter son aimée ; «  Ǧǧet-iyi nekk d ṛṛay-iw, mazal ur d as-d-
ssukseɣ ».il se rappelle de ses bons moments qui a partagé avec elle celà on le voit dans cette 
expression ; 

Acḥal i nɛawez akenni 

Mi ara ɣelqqent tewwura 
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Ad iyi-d-yawi tisura 

 Il souhaite de reussir avec elle, il veut partager que du bien car il lui a donné un amour 
méritant, honnête.   

 

Extrait de la chanson « Acḥal i hedṛeɣ fell-am » 

Acḥal i hedṛeɣ fell-am 

Uqbel ad heḍren wiyaḍ 

Acḥal ḥkiɣ f ṣṣifa-m 

Walaɣ-kem ur di twalaḍ 

Ma walaɣ-kem twensaɣ 

Tḥeqqeɣ yidi ay telliḍ 

Mkul aḥbib ad s-alseɣ 

Seg waken id-iyi terḥiḍ 

Lukan d sseɛd i kesbeɣ 

Ad iliɣ d win tebɣiḍ 

Imi d zzher nnuɣeɣ 

Aqli seg widen tenɣiḍ 

Twezneḍ yewzen yisem-im 

Ɣur win I kem-id i xelqen 

 

   Dans cet extrait de la chanson « Acḥal i hedṛṛeɣ fell-am », le poète parle d’un amour 
méritant car l’imaginaire de l’amour de Lounis est sincère.Il décrit la beauté de celle qu’il  
aime « acḥal ḥkiɣ f ṣṣifa-m…  », il parle de son imaginaire individuel  où il voit sa beauté. 

  Aussi il décrit le mauvais sort « Sseɛd  » dans l’imaginaire collectif  kabyle l’amour est lié 
au sort et tous ce qui arrive aux gens est lié au destin (Lmektub) .Donc l’imaginaire du poète 
dans cet extrait représente un echec et cela on le trouve dans l’expression ;  

Lukan d sseɛd i kesbeɣ  

  Ad iliɣ d win tebɣiḍ  

 Imi d zzheṛ nnuɣeɣ   
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    L’amour du poète est idéal, parfait, beau il le désigne, dans l’expression « twezneḍ yewzen 
yisem-im », illusté cette beauté pure crée par Dieu. 

Cette beauté interpelle les parties plus sensibles du corps bien que le cœur « ul » ; il est le 
siège de la sensibilité morale de sentiments et les yeux « allen » ; le miroir de l’âme, l’amour 
porté par un regard ; «  deg ul lxezṛa n wallen –im ».   

 

Extrait de la chanson “Ɣef yisem-im”amour méritant 

A tin ɣef yuzzel leqlam 

Ttwaliɣ-tt ur id-wala 

A tin si yecbeḥ wexxam 

Tcerqeḍ-d d iṭij di ccetwa 

A tin i d-yettɛeddin neḥreq 

Awal ur diyi-d-yettali 

Ugadeɣ ad d-yali lmenṭeq 

Ad d-yeɣli wedrar fell-i 

Lukan ul-iw ad teɣreḍ 

Dacu ɣurem i yessaram 

Lemmer ayen i yebɣa a- tfehmeḍ 

Ad d-yeɣli wedrar fell-am 

Ɣef yisem-im ɛziz yuzzel leqlam 

Tmelkeḍ-iyi a tin izedɣen ul-iw 

Ya ṭṭejra n lxux i d-rebban waman 

Lexyal-im i teddu ger wallen-iw 

Ɛerqen lehḍuṛ di tebṛat n slam 

 

   Dans cet extrait, le poète a chanté un amour méritant, digne où il parle de celle qui aime, il 
décrit sa beauté qui l’a rendu  amoureux ; « A tin si yecbeḥ wexxam, tcerqeḍ-d d iṭij di 
ccetwa ».Il pense à elle jours et nuits ; «  Tmelkeḍ-iyi a tin izedɣen ul-iw », il la voit même 
dans ses rêves ; « Lexyal-im i teddu ger wallen-iw » 
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 Extrait de la chanson « A ṭṭejṛa n illili » Amour infâme 

S yir aḍar id- ffɣeɣ 

Asmi kem-id- mlaleɣ 

Ad feṛǧeɣ  

Uffiɣ-n ṭṭejṛa Ikellex zzehr-iw fell-i 

Ɣilleɣ d lweṛd I nuqleɣ 

Mi I ruḥeɣ illili 

D acu i d-iyi-d-hedreḍ 

Qbel ad nemsexṣer  

Cerḍeɣ ad tqebleḍ 

I yebɣun iṣar 

Ziɣ ur tuklaleḍ 

Ayen i d-am-nexteṛ 

Ruḥ ad d-temlileḍ 

Win ad d-iyi-d-yerren ttar 

Ruḥ am-tḥilett 

Lfiraq axir 

Abrid-im itett 

Iban ur yeffir  

Tundiḍ ticerkett 

Tessiḍ-as leḥrir 

Teṭṭef-iyi s tidet 

Telliḍ deffir  
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Ad truḥeḍ fell-i 

 Axxam yessefreḥ 

Txilem anef-iyi 

Ul seg-m yeṛteḥ. 

 

     Dans la chanson « A ṭṭejra n ilili », le poète dans son imaginaire s’est séparé de celle qu’il a aimé, 

il semblait que son aimée est belle mais elle a un mauvais cœur .C’est pour cela, il la compare à un 

aurier rose qui est beau à l’extérieur mais il a un mauvais goût ; « Uffiɣ-n ṭṭejṛa Ikellex zzehr-iw fell-i 

, Ɣilleɣ d lweṛd i nuqleɣ, mi i ruḥeɣ illili ». 

  Cette femme était un porte malheur pour lui, tout ce qu’il voulait d’elle comme bonheur  est de vivre 

avec elle .Tous cela n’est qu’une illusion  car cette femme aimée n’est pas digne de ses sentiments 

envers lui ; « Ayen i d-am-nexteṛ, ṛuḥ ad d-temlileḍ, win ad d-iyi-d-yerren ttar ». 

Le poète a montré son déséspoir et son éloignement envers celle qu’il aime, ou il a utilisé la 

métaphore dans l’expression ; « s yir aḍar i-d-ffɣeɣ » cela prouve qui n’a pas de chance aussi dans 

cette expression ; «  Txilem anef-iyi, ul seg-m yeṛteḥ ». 

L’imaginaire collectif kabyle voit que sortir avec un pied droit ça va nous donner  de bons résultats 

(positifs) ; succès bonheur …contrairement au pied gauche qui signifie des résultaus négatifs ; 

malheur, déséspoir… 

Aussi que le poète a montré  que son aimée cherche des astuces et utilise des pièges pour le tromper 

cela on le trouve dans l’expression « am tḥilett », « am tceṛkett », et dans l’expression « telliḍ 

deffir » derrière mon dos ; dans l’imginaire collectif kabyle designe la trahison et l’infidélité.   
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Extrait de la chanson « A ddunit –iw » Amour infâme 

Addunit-iw 

Xedmeɣ-am leḥsab ɣelṭeɣ 

Mačči akka ay bniɣ fellam 

A ddunit-iw 

Dliɣ ɣef leḥsab xedmeɣ 

Ziɣ mačči d tin ay d ṣṣifa-m 

Ẓriɣ tebrek  

Mi ilaq ad ẓreɣ temlel 

Zriɣ lḥeq  

Mi ilaq ad ẓreɣ lvaṭel 

A ddunit-iw 

Leḥsab akk xedmeɣ yevṭel 

Kra d-ikeflen anɛiwed ad t-nenṭel 

A ddunit-iw 

Leḥsab akk xedmeɣ yevṭel 

Kra i ineṭlen ad t-id-nesekfel 

Ɣas mel-iyi-d 

Dacu i d lekdeb dacu i d ṣṣeḥ 

Ḥemmleɣ lekdeb 

Terriḍṭ d sselṭan llehḍur 

 

   Dans ce poème « A ddunit –iw »  le poète était sincère, il a aimé d’une manière propre mais la vie 
lui a donné une autre face ; «  Dliɣ ɣef leḥsab xedmeɣ, ziɣ mačči d tin ay d ṣṣifa-m » .Tous ses 
rêves sont transformés en souffrance car il découvre que des monsenges dans sa relation ; « Dacu i d 
lekdeb dacu i d ṣṣeḥ »  
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IV. Amour réalisable  et Amour irréalisable: 

 

• Amour réalisable : c’est un amour qui peut unir deux amoureux, ce qu’il les encourage  pour 

être ensemble, c est avec leurs amour sincères que son relation se realiser. 

• Amour irréalisable : c’est un amour qui est impossible à réaliser parce que les deux 

amoureux n’ont pas résistés aux problèmes et aux obstacles qui ont rencontés  devant eux. 

Exemples sur  l’imaginaire de l’amour réalisable et irréalisable chanté  par Lounes Matoub 

Extrait de la chanson « Qquṛent tregwa n yiẓri-w » de Lounes Matoub 

Qquṛent tregwa n yiẓri-w 

Sawṛaɣ ɣef wudem iṛeṣṣa 

S wacu akk ara k-ḥelleɣ ay ul-iw 

Akken ur iyi-tt-id- tettadreḍ ara 

Annaɣ tessekweḍ temẓi-w 

Tebbehba temɣeṛ-iw 

Ttarguɣ tin iwumi ur hwiɣ ara 

Amek ad semmiɣ leḥmala 

I tḥemmalt i d-iyi-wwin 

Ur d-asufiɣ lehna  

Ẓelmeḍ yeffus d amqennin 

   Lounes  dans son poème « Qquṛent tregwa n yeẓri-w » parle d’un amour irréalisable car il porte 

un amour sicère à une femme  mais elle ne lui partage pas le même sentiment, elle ne veut pas de lui; 

« Ttarguɣ tin iwumi ur hwiɣ ara ».il souffre de cet amour car il  n’est pas réciproque. Mais son aimée 

refuse qu’elle soit avec lui « Amek ad semmiɣ leḥmala, i tḥemmalt i d-iyi-wwin, ur d-asufiɣ lehna ».  
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Dans l’extrait de la chanson « Ay iẓri isrindimen », Amour irréalisable 

Ay yiẓri yesridimen 

Amek ara ttettuɣ  

Xas akken mbaɛadent wallen  

 D nettat i -tt-raǧǧuɣ  

Ur seqqaṛ zewǧaɣ  

Imi ayen akk yid-i-t cerkeɣ  

Yettwaxzen deg wul  

Yezdeɣ kesbeɣ-t ur sberruɣ 

D asawen neɣ d akessar  

Abrid-iw yiwen  

Taṛwiḥt-iw ad ttensar  

Seg ixef i tt-yeṭṭfen   

   Dans cet extrait de la chanson « Ay iẓṛi yessriddimen », le poète est malheureux  car il 

n’arrive pas à oublier celle qui aime même s’elle se trouve loin mais elle est près de son 

cœur. ; « Xas akken mbaɛadent wallen, d nettat itt-raǧǧuɣ ». Il pense toujours à elle, tous les 

moments partagés avec elle seront mémorisés ; «  Imi ayen akk yid-i-t cerkeɣ, yettwaxzen deg 
wul », il n’a pas perdu l’espoir même si son amour est irréalisable. 
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 Exemples sur l’imaginaire de l’amour réalisable et irréalisable chanté  par Lounis Ait 
Manguellet 

a-Extrait de la chanon « Tabratt n sslam » : 

Uriɣ-as tabratt n slam 

Ur iyi-d terra ara 

La ttɛawazaɣ di texamt 

Ur sbireɣ ara 

Weṣṣaɣ aggur d yetran 

Iṭij d d tziri 

Add-awin lexbaṛ yellan 

Amek tettili 

Teǧǧa-d ul-iw deg ɣeblan 

Truḥ tettu-yi 

Ṣebreɣ ad ɛeddin wussan 

Ma i d temmekti 

Mi ara d-ḥekkun fellam medden 

Lehlak-iw meqqer 

 

      Dans cet extrait de la chanson « Tabratt n slam », le poète souffre de l’absence de celle 
qu’il aime, il souhaite de la voir et de croiser pour exprimer ses sentiments blessés et il 
souhaite que son aimée lui porte aussi des mêmes sentiments ; «  Add-awin lexbaṛ yellan, 
amek tettili, teǧǧa-d ul-iw deg ɣeblan » 

Il décrit ses sentiments de déception envers celle qui l’aime ; «  uriɣ-as tabratt n slam, ur iyi-
d-terra ara », il a écrit une lettre à son aimée ou il attend une réponse ; « la ttɛawazaɣ di 
texxamt », il passe des nuits blanches de penser à elle.L’amour du poète représente une peine 
et une souffrance ;« lahlak-iw meqqaṛ », il souffre de l’absence de son aimée et il espère 
qu’elle revient un jour cet  amour est iréalisable. 

 

46 
 



 

b- Extrait de la chanson « Am di yir targit » : 

Am di yir targit kecmeɣ 

Mi sliɣ tbeddleḍ axxam 

Griɣ-d d awḥid n ṭerreɣ 

Ugiɣ ad ṣebreɣ fellam 

Ma mlaleɣ-kem yiwen wass 

Ɣurem wajeb-d i tmuɣli-w 

A kem- n ɛeqleɣ ger tullas 

Fellam ad cfunt wallen-iw 

Teǧǧiḍ-d ccama d rrṣaṣ 

Ma kem-ttuɣ di ddunit-iw 

Ma ffɣeɣ-am si lbal wissen 

 

    Dans cet extrait de la chanson « am di yir targit kecmeɣ » le poète  n’arrive pas à croire 
que celle qui aime lui a quitté.Il souffre de son absence ; « Griɣ-d d awḥid n ṭerreɣ, ugiɣ ad 
ṣebreɣ fellam ». 

il voit que cette séparation comme un mauvais  rêve,il décrit son malheur et son déséspoir 
causés par le mariage de celle qu’il a rêvé : « Symbolise le monde échappatoire et 
l’imaginaire c’est on peuvent se croiser et s’entrecroiser angoisses et fantasmes ,désirs et 
souffrances  »1.Il est malheureux car son amour est irréalisable, il est fini par un échec ou son 
aimée a tracé un nouveau chemin qui est représenté par sa nouvelle maison « Ma sliɣ 
tbeddleḍ axxam » qui symbolise le mariage et un nouveau foyer . 

Cet amour a marqué des blessures et des taches que le temps ne peut pas les éffacées ; «  Ma 
ffɣeɣ-am si lbal wissen ». Ces cicatrices « ccwami » symbolisent la souffrance causée par son 
amour. 

 

 

 

 

1 Yeddou Azouaou, Mahrouz Djamel Eddine, L’imaginaire dans la chanson engagée de Ferhat Mhenni, Mémoire 
de Master langue et culture Amazighe, L’université de Mouloud Mammeri, tizi ouzou, 2016, P.33. 
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c- Extrait de la chnson « Anef-iyi » :  

Anef-iyi 

D ɛawaz iḍes yeǧǧa-yi 

Anef-iyi 

D awḥid uɣeɣ tannumi 

Tenniḍ-iyi ar d-ak-ḥkuɣ 

Si melmi i bdiɣ lḥif 

Mačči d tatut ay ttuɣ 

A Ṛebbi ad k-i-n-yawweḍ nnif 

Limmer ak-d-ḥesbeɣ ayen i ruɣ 

Seg meṭṭi yenjeṛ wasif 

Ur tezmireḍ ara ad-tt-tketbeḍ 

 

   Dans cet extrait de la chanson « Anef-iyi », le poète parle d’un amour irréalisable, il 
exprime ses sentiments qui sont tous de la souffrance il passe des nuits blanches ; «  D ɛawaz 
iḍes yeǧǧa-yi ». 

Il se sentit seul car il a perdu celle qu’il aime ; «  D awḥid uɣeɣ tannumi », il ne peut pas 
l’oublier il a beaucoups souffert de son absence même si elle est loin ; « Limmer ak-d-ḥesbeɣ 
ayen i ruɣ, seg meṭṭi yenjeṛ wasif ». 
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V. Amour court  et amour infini : 

• Amour court : C’est un amour qui ne dure pas longtemps, il n’est pas éphémère  et il n’ya 

plus d’espoir pour réussir. 

• Amour infini : C’est un amour eternel, les amoureux ont tracés d’être ensemble jusqu’au bout 

et de rester fidele dans leurs relation. 

Exemples sur l’imaginaire de l’amour infini chanté par Lounes Matoub et Lounis ait 

Manguellet 

a-Extrait de la chanson “ tarewla” 

Sɛu lkuṛaǧ a yiles-iw 

Ini-as nekk yid-m baṛka 

Ssarmeɣ yid-m arraw-iw 

Ad ten-Ṛebbi akken iɣ-yehwa 

Imi akka is-yehwa i zzheṛ-iw 

Tawwurt s agudu ad iyi-tefka                  

Ɣadeɣ-kem ad iyi-teǧǧeḍ  

Teẓriḍ ur ttnaqaleɣ ara 

Tanumi tesɛeb as tesfeḍ 

Yecceḍ wul yegla s tasa 

Teṛwiḍ abarrez n tḥemmal 

Acekti ur kem-id-yuli ara 

Imi d yelli-s n leḥlal 

Ma tzewǧeḍ meɛdureḍ ass-a 
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       Le poète  dans son poème « tarewla », il parlait de la misère et de la souffrance qu’il a 

vécues ; « Sɛu lkuṛaǧ a yiles-iw, ini-as nekk yid-m baṛka », il souhaitait d’avoir des enfants avec elle 

; «  Ssarmeɣ yid-m arraw-iw ». Cela montre que Lounes est loin d’être un égoîste .Dailleurs il a insité 

sa bien aimée à trouver un nouveau amour qui la rendera  heureuse.  

Aussi il a prouvé que c’était dur pour lui de se séparer d’elle et de la laisser, parce qu’il a passé des 

moments inoubliables avec elle.Il espére trouver une solution à leurs problémes qui sollicite à fondé 

une famille avec elle en ayant des enfants, l’amour du poète est un amour solide, fort et éternel.  

b-Extrait de la chanson « Aṛwaḥ Aṛwaḥ ». 

Ad mḥuɣ seg iẓṛi udem-im  

Amek ara qebleɣ 

Ad wexṛeɣ seg yidisan –im 

 Yis-m i ɛaceɣ  

Tili hujṛaɣ neɣ mmuteɣ  

Tzedɣeḍ-iyi s lekmal-im 

Ul-iw yugi   

Ad yamen kulci yekfa  

Yuɣ tannumi 

S yis-m i yeṭṭef tiyita  

Ur kem-tettuɣ  

Xas ul-im ad yettu  

Ad tt-ṛaǧuɣ  

Muḥal ad ayseɣ beṭṭu             
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     Dans ce poème « Arwaḥ Arwaḥ », le poète s’est séparé de celle qu’il aime, cette séparation était 

très dure pour lui, il ne pouvait pas résister à son absence et de se croire qu’il y aura de l’espoir qu’elle 

reviendra un jour, mais il n’avait qu’a s’habituer à vivre seul ; «  Tzedɣeḍ-iyi s lekmal-im 

, ul-iw yugi, ad yamen kulci yekfa». Il garde toujours l’espoir de la revoir un jour ; «  Ad tt-ṛaǧuɣ  

Muḥal ad ayseɣ beṭṭu » et il ne l’oublira jamais ; «  Ur kem-tettuɣ, xas ul-im ad yettu », il garde son 

amour à l’éternel. 

Exemples sur l’imaginaires de l’amour court et éternel chanté par Lounis ait Manguellet 

a-Extrait de la chanson «  Ixef yettrun  », Amour court et infini 

Dans la première partie un amour court « la qqaṛeɣ…di tnafa » il n as pas duré longtemps   

La qqaṛeɣ kan tɣabeḍ  

Ɣas ma ẓṛiɣ kulci yekfa  

Ɣas la qqaṛeɣ ad d-tuɣaleḍ  

Ẓṛiɣ ḥaca di tnafa  

Dans la deuxième partie un amour infini « kra s wayen ɛzizen …ad iɣil mazal ikem »  

Kra n wayen ɛzizen fell-i  

S yisem-im i s-giɣ isem  

Akken ul-iw ad yethenni  

Ad iɣil mazal-ikem  

La chanson « ixef yettrun  », (âme en peine) est sans conteste l’une des plus belles du 

répertoire du poète accompagné d’une guitare, il la chante sous une douce mélodie à l’air d’une 

confidence, le poète semble scruter les tréfonds d’un personnage ayant perdu un être cher.Le 

personnage est presque coupé du monde, après le terrible choc d’une disparition qu’il n’arrive toujours 

pas à accepter. 

Dans ce poème on est à la frontière de folie, le conserné semble s’ouvrir à personne en 

question, disparue de son état même il se confie à elle, il garde un pied dans l’insupportable réalité 

qu’il veut à tout prix fuir.  
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Dans le premier temps, le personnage possède par projection dans tout ce qui a un peu de 

valeur ,à ses yeux ,il essaie de voir une partie de la personne disparue ; « Kra s wayen ɛzizen fell-

i wakken ul-iw ad yethenni ,il continue à chercher le visage de sa bien aimée,quelque chose de lui-

même ,peut être même inconsciemment ,lui dit qu’il ne tardera pas à la revoir …et si par malheur ou 

bonheur il entend un lointain semblant de sa voix ou une parole qu’elle avait déjà prononcé. 
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Conclusion  

 

    Dans le deuxième chapitre, on a fait une comparaison entre l’imaginaire de l’amour tel que 
chanté par Lounes Matoub et Lounis ait Manguellet, là on a montré les types d’amour qu’on 
peut trouver dans les deux poèsies tel que Amour beau /Amour désespéré dans les chansons 
de Lounes Matoub ou on a trouvé qu’il chante un amour beau, propre, sincère et au même 
temps un amour désespéré parce qu’il était malheureux et mal chanceux dans sa vie privée. 

    Lounes a exprimé ses sentiments envers celle qu’il aime « Djamila » ou il raconte son 
parcour sentimental en détails,il décrit chaque moment vécu,il voit son aimée sa raison de 
vivre même si elle est loin,elle n’appartient plus à lui mais il garde toujours l’espoir de la 
reconquérir.Il a perdu l’espoir de la revoir comme avant Comme il a chanté aussi sur amour 
permit/amour intérdit,dans ce type Lounes voit que l’amour est permit pour lui parce que celle 
qu’il aime était sa femme avec qui il a partagé ses biens et ses pires et sa restera des moments 
innoubliables,et un amour interdit car il avait des problèmes et le cas de sa situation 
personnelle les a poussé à se séparer. 

Aussi on trouve un amour méritant /amour infâme, le poète exprime ses sensations envers 
celle qu’il aime il le voit comme un amour infâme car son expérience personnelle lui a fait 
mal, il le définit comme un amour meurtier car elle a blessé. 

ajoutant à ça,l’amour réalisable et irréalisable,le poète a visé sur  un amour irréalisable car il 
voit son histoire d’amour est un passé vécu et même il souhaite de le revivre parce qu’il dit 
que le charme d’amour n’est pas seuleulent le positif mais aussi le négatif ,il imagine toujours 
le reste de sa vie de le passera avec celle qu’il aime même si ce souhait ne peut pas se réaliser 
et le dernier type d’amour c est amour court/amour éternel,le poète voit son amour dans les 
deux type ;amour court parce que son hisoire d’amour vécu n’ a pas duré longtemps aussi un 
amour eternel car même s’il se trouve loin de celle qu’il aime mais il reste toujours dans son 
cœur et il l’aimera jusqu'à l’éternel. 

     Passant à la poèsie de  Lounis ait Manguellet, on trouve qu’il a exprimé son imaginaire de 
l’amour d’une autre façon ou on trouve aussi ces types d’amour  dans ses chansons.Amour 
beau et amour désespéré, le poète a exprimé ses sentiments ou il décrit ses sentiments propres 
et sincères envers celle qui’il aime, il se rappele de ses bons moments ou il voit celle qu’il 
aime quand il était jeune,il décrit sa beauté physique et ses ressentis envers elle.Amour 
désespéré car il n’a pas vécu,il ressent seulement qu’il est malheureux ,auusi il ya un amour 
permit /amour interdit, le poète a exprimé ses sentiments ou il a trouvé des obstacles dans la 
société tel que la vision des gens envers eux  ,il ya d’autre chansons ou il a exprimé que son 
amour n’a pa duré longtemps,il est malheureux,il souffre de son absence.et ses vœux ne les a 
pas réalisé.   
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Chapitre II :            Comparaison sur l’imaginaire de l’amour tel que chanté par Lounes 
Matoub et Lounis Ait Maingullet 
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Chapitre II :            Comparaison sur l’imaginaire de l’amour tel que chanté par Lounes 
Matoub et Lounis Ait Maingullet 
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Conclusion générale   

Conclusion générale  

Dans notre travail de recherche on a opté à l’étude de l’imaginaire de  l’amour chanté 

(amour femme) par  les deux piliers de la chanson kabyle ;  Lounes Matoub et Lounis Ait 

Manguellet. 

Le corpus d’étude est composé de deux (02) parties ; la première partie contient les 

poèmes de Lounes Matoub, composé de 20 Poèmes .La deuxième partie conient les poèmes 

de Lounis Ait Manguellet composé 39 Poèmes. 

On a commencé par une introduction générale ou on a donné une definition de l’amour 

dans la sociéte kabyle, notre étude est composé de deux (02) chapitres ; le premier chapitre on 

a parlé sur la vie et l’œuvres de ces deux artistes Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet et 

dans le deuxième chapitre on a fait une comparaison entre leurs  imaginaire sur l’amour tel 

qu’ils l’ont chanté c’est la qu’on a constaté que l’imaginaire de Lounes Matoub se caractérise 

par la franchise, même il a cassé le tabou et la poèsie de Lounes Ait Manguellet se caractérise 

par la sagesse, discrète et la netteté. 

On a fait une comparaison entre deux (02) poésies celle de  Lounes Matoub et de Lounis Ait 

Manguellet, là ou chacun de ces poètes a exprimé ses sentiments dans plusieurs poèmes et 

divers contextes. 

Dans le premier chapitre on a parlé sur les caractéristiques de deux poésies, la poésie de 

Lounes Matoub et Lounis Ait Manguellet chaqu’un d’eux comment l’expriment. (Illustrés 

avec des exemples en poèmes chantés par chaqu’un). 

Dans le deuxième chapitre on l’a constaté de parler sur la thématique de la poésie de Lounis 

Ait Manguellet et Lounes Matoub  dans le but de comparer les deux manières avec les quelles 

ces poètes s’expriment (Illustrés avec des exemples en poèmes chantés par chaqu’un). 

. 
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Agzul  

Agzul  

 

     Di tesleḍt nexdem, newwi-d awal ɣef tayri tasugnant yecna Lwennas Maɛtub d tin yecna 

lewnis Ayt Mangellat. 

Deg uḥric amenzu (01) n leqdic-nneɣ nefka-d kra n tbadutin iwawalen igejdanen, syin ɣer-s 

nɛedda ɣer tmeddurt n yal amedyaz akk d wayen yecna, ad d-naf daɣen tulmisin n yal 

tamedyazt acku yal amedyaz yecna ɣef yisental yemgaraden : lexdaɛ, asirem, ttaṛ akked  

layas. 

Deg uḥric wis sin (02) nga aserwes i tayri tasugnant yecna Lwennas Maɛtub d tin yecna 

Lewnis Ayt Mangellet. 

Tayri ɣer Lewnis Ayt Mangellat yecna-tt d tuffirt ,tucbiḥt,d talqayant anda id-yessebgen 

iḥulfan-is ama dayen  qaṛṛiḥen neɣ ḥninen ,arnu ɣer wanecta di tezlatin -is i icudden ɣer tayri 

ad naf  belli yecna ɣef wayen walant wallen –is asmi i yella d ilemẓi d iḥulfan akk i-t iceɣben 

,xas yecna di kra n tezlatin- is ɣef tin it-iǧǧan maɛna ad d- naf di tiyaḍ anda i-d yesvan 

assirem-ines ɣef tuɣalin n tinna i-t yeǧǧan . 

Ma d tamedyazt n Lwennas Maɛtub ad d naf deg-s yecna deg tayri-s ɣef yiḥulfan –is ladɣa 

ayen i- t-iqarḥenakk d  wayen yettidir di tuder-is n yal ass am 

tezlitt ;Ayemma,Tarewla…,anda ad naf  isɛedda-tt akk d  Ǧamila i yellan d tameṭṭut –is 

maɛna asḥissef ameqqṛan imi yusad wass anda imfaṛaqen ,yal yiwen iṛuḥ deg uvrid-is  meɛna 

xas akken teǧǧa-t . 

Lewnis dima yessaram ad yass wass anda ad mlilen wa ad idiren i levda, ayagui yecna-t yakk 

di tezlatin- is am Ǧamila, Zzin aṛqaq…anda i-d-iglem yakk iḥulfan –is ama dayen yelhan 

neɣ dayen i-t-iqerḥen.   
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Ait Manguellet 

1-Acḥal hedreɣ fellam 

Acḥal i hedreɣ fell-am 

Uqbel ad heḍren wiyaḍ 

Acḥal ḥkiɣ f ṣṣifa-m 

Walaɣ-kem ur di twalaḍ 

Ma walaɣ-kem twensaɣ 

Tḥeqqeɣ yidi ay telliḍ 

Mkul aḥbib ad as alseɣ 

Seg waken id-iyi terḥiḍ 

Lukan d sseɛd i kesbeɣ 

Ad iliɣ d win tebɣiḍ 

Imi d zzher nnuɣeɣ 

Aqli seg widan tenɣiḍ 

Twezneḍ yewzen yisem-im 

Ɣur win i kem-id i xelqen 

Muqleɣ ger tezyiwin-im 

Siwa kem id yufraren 

Deg wul lxeẓra n wallen-im 

Tecba di rṣaṣ d-iffalen 

Nṭerreɣ ddnub iyiri-m 

Ḥyu-d layas yemmuten 

Ḥemmleɣ ṣṣut n ṣṣut-im 

Ay ul-iw i tettɣaḍeḍ 

Ḥemmleɣ ad ẓreɣ awal-im 

Ɣas alukan di lkaɣeḍ 

Ḥemmleɣ ad d-bedreɣ isem-im 

Deg yimi-w ur yuzil wayeḍ 

Ḥemmleɣ ad waliɣ udem-im 

Kem wisen ma yi-d fekreḍ! 
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Ait Manguellet 

 

2-Akka i d-as yehwa 

Akka i d-as yehwa i lmektub 

Lexyuḍ i ncud akk fsin 

Anwa ara yawin ddnub 

D wid iɣ yebḍan ɣef sin 

Mmektiɣ-d asmi nefṛeq 

Nekk nedmeɣ nettat wissen 

Tesɛa lḥeq sɛiɣ lḥeq 

Kul wa d lmizan yessen 

Lemḥiba-w yides i texleḍ 

Ur tessiriden isaffen 

Walaɣ iṭij- nneɣ yecreq 

Ɣummen-t-id widen yusmen 

Yak iẓṛi-w mazal yekkaw 

Seg imeṭṭawen i irru fellam 

Yekker-iyi-d ccṛeɛ di tferka-w 

Sebṛeɣ a medden twalam 

Attan rẓaget lḥala-w 

Ur tettwaktab s leqlam 

Izad ssem di lmeḥna-w 

Ttkukruɣ ad d-yeɣli ṭṭlam 

Annaɣ a Ṛebbi amek akka 

S kra nesɛedda nulls-as 

Teǧǧiḍ lhem yettekka 

Deg wul- iw imi i iṣṣeḥa llsas 

Tefsiḍ-d rrebg i tlufa 

S lǧehd i d-hubbent fellas 

Ṛejmen-t-id s yeẓra 

Am lɛac ifirellas 
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Ait Manguellet 

 

3-Am di yir targit 

Am di yir targit kecmeɣ 

Mi sliɣ tbeddleḍ axxam 

Ggriɣ-d d awḥid nṭerreɣ 

Ugiɣ ad ṣebreɣ fellam 

Ma mlaleɣ-kem yiwen wass 

Ɣurem wajeb-d i tmuɣli-w 

A kem-inɛeqleɣ ger tullas 

Fellam ad cfunt wallen-iw 

Teǧǧiḍ-d ccama d rrṣaṣ 

M a-kem-ttuɣ di ddunit-iw 

Ma fɣeɣ-am si lbal wissen 

Ciweṛ ul-im ad am-yinni 

Yewwas ad-n ɛeddiɣ ɣur-wen 

Balak ad kem-id-yesmekti 

D ul-iw i yenaɛtaben 

Sseba-s d kemmini 

D kem i d tamezwarut 

Ay ssneɣ di ddunit-iw 

Ifetḥen lebɣi n wul-iw 

D kem i icuban lmut 

Mi terẓiḍ lmektub-iw 
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4-Anef-iyi 

Anef-iyi 

D ɛawaz iḍes yeǧǧa-yi 

Anef-iyi 

D awḥid uɣeɣ tannumi 

Tenniḍ-iyi ar d-ak-ḥkuɣ 

Si melmi i bdiɣ lḥif 

Mačči d tatut ay ttuɣ 

A Ṛebbi ad k-i-n-yawweḍ nnif 

Limmer ad ak-d-ḥesbeɣ ayen iruɣ 

Seg meṭṭi yenjeṛ wasif 

Ur tezmireḍ ara ad tketbeḍ 

Tilufa mebla lḥidad 

Limmer igenni d lkaɣeḍ 

Lukan lebḥer d lmidad 

Ad ak-d-ḥkuɣ wis ma ttamneḍ 

Ma skadbeɣ Rebbi yesla-d 

Ddunit d ddunit kan 

Ur telli d ayen nniḍen 

Lebḥer ččuren-t waman 

Igenni yebɛed ɣef wallen 

Anef-iyi nekk d iɣeblan 

Wulfen-iyi wulfeɣ-ten 
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5-An-nebḍu 

Гas ruḥ nekk yidem ad nebḍu 

Neɣ qqim d nekk ara iruḥen 

Abrid-im abrid-inu 

D lmuḥal ad mlilen 

Niɣ teẓriḍ akka ara tefru 

Si zik ɣer din i tetteddu 

Ur nhedder ur nettlumu 

Ur d-qqimen imeṭṭawen 

Nettru ɣef useggas yekfan 

Nectaq ula d iḍelli 

Tadukli ma rran-tt wussan 

Ur tettsemma d tadukli 

Tura neẓra kullec iban 

Ayen iɛeddan dayen-nni 

ṣṣer-iyi nekk ad-kem ṣṣreɣ 

Fiḥel ma ɛelmen wiyaḍ 

Ad t-affeḍ nekk ad afeɣ 

Ma nudaɣ neɣ tnudaḍ 

Tura mi tbeɛdeḍ faqeɣ 

Teǧǧiḍ ul-iw d asemmaḍ 

Urǧiɣ ɣuri ar d-terẓeḍ 

Turǧiḍ ɣur-m ad nerẓeɣ 

Si lǧiha-m ur d- tezwareḍ 

Nekk ugiɣ ad fkeɣ udem 

Ur rbiḥeɣ ur terbiḥeḍ 

Garaneɣ ur d-iggri usirem 

A ttnadiɣ ad d-mmektiɣ 

Dacu i- d ssebba umennuɣ 

Ar tura mazal ufiɣ 

Assen mi newweḍ ay ttuɣ 

Ar assagi la ttnadiɣ 

La ttaḍṣan wid- imi ḥekkuɣ 
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6-Arǧu-iyi 

Leɛca wissen dacu yeḍran 

S umeǧǧed taddart teqleɛ 

Lɣaci ffɣen-d s  izenqan 

Tiziri tbedd ɣef yeẓra 

Di tafat mi d-ɛeddan 

Ayen akken i d-ɛebban 

Yefrar-d nnig iqerra 

Azekka-nni mi d-kreɣ 

Tiɣri n lɛibad ur s- sliɣ 

Aɛni neṭlen-t ur ḥeḍreɣ 

Yilli di taddert illiɣ 

Am win s yennan: ad k-wteɣ 

Yemma ak-ggalleɣ 

Ma tsuɣeḍ ar d-ad ccetkiḍ 

Ayen akk i nehḍer 

Wissen ma d-yeḥḍer 

Yefka-t unebdu i lexrif 

Ma nniɣ-am ṣber 

Teẓriḍ ulay ɣer 

Lḥif ṣṣber n bessif 

Ma nru ma nehḍer 

Ma nsuɣ ma neqber 

Ayen ẓẓayen ur d-yettixfif 

Arǧu-iyi.Arǧu-iyi 

Nnan wid d-yessawlen 

D lggera i izwaren 

Arǧu-yi.Arǧu-yi 

Arǧu ad am-heḍreɣ 

Fiḥel ma ɛeṭṭleɣ 

Teẓriḍ dacu id -aɣ-yuɣen 

D abrid ad ruḥeɣ 

Ayen iḍran qebleɣ 

Lexban bbwa ara d-yuɣalen 

Ɣer din mi ara wwḍeɣ 

Ad am-d-ketbeɣ 

Am d-ḥkuɣ id- iyi-yuɣen 

Arǧu-yi.arǧu-yi 

Widak i yettḍebbiṛen 

Snulfan-iyi-d iɛdawen 

Arǧu-yi.arǧu-yi 

Ɣer tmacint uliɣ 

D iṛfiqen i nuffiɣ 

Udem-iw am wudmawen-nsen 

Deg-sen ttwaliɣ 

Ɣur-sen ttcabiɣ 

Yiwen uɛekkaz iɣ-yewten 

Ma teɣlim lliɣ 

Tellam ma ara ɣliɣ 

Di lmeḥna- nneɣ d atmaten 

Arǧu-yi.arǧu-yi 

Ceggɛen-iyi ad nnaɣeɣ 

Wissen ahat ma ad d-uɣaleɣ 
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Arǧu-yi.arǧu-yi 

Mi newweḍ twennseɣ 

Deg waṭas yid-neɣ 

Ṛṛɛud mebɛid as-nsell 

Mi beddlen beddleɣ 

Leḥwayeǧ i kkseɣ 

Rǧant ad iyi-d-yerr wesfel 

Imiren ugadeɣ 

Di ddqayeq ḥettbeɣ 

Wa ara d-yuɣalen ad awen-yemmel 

Arǧu-yi.arǧu-yi 

S azrar ɛellqen-iyi isem-iw 

Tamekkḥelt ger ifassen-iw 

Arǧu-yi.arǧu-yi 

Tettuɣ-kem tikwal 

Yekkes-ikem wuzzal 

Yekkes-ikem si ger wallen-iw 

Aɣebbar azal 

Ur ḥwaǧen awal 

D wid- i- itezzin di lmux-iw 

Ass yekfan mazal 

Azekka d-yɣal 

Seɛreqn-iyi leḥsab-iw 

ṛṛmel seg yiṭij yeḥma 

Ikemmel-as rrṣaṣ yerɣa 

Arǧu-yi.arǧu-yi 

Sliɣ taqcict terna 

Semmi-as lehna 

Ahat ad telhu d lfal 

Neɛya di lgirra 

D amennuɣ neṛwa 

Ma ulac aɣ-d-irjem wakal 

Neḥzen mi nenɣa 

Nefreḥ mi d-negra 

As-nekkes nnuba-s i ccwal 

Arǧu-yi.arǧu-yi 

Kul wa ad yuɣal s axxam-is 

Akken ad yesfeḍ leǧraḥ-is 

Arǧu-yi.arǧu-yi 
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7-A tin iɣaben am yetri 

A tin imaben am yetri 

Yeɛraq wanida iteddu 

Yeḥzen wayyur deg yigenni 

Yeḥzen win teǧǧiḍ yettru 

Yeḥzen win teǧǧiḍ yettru 

Asma akken i tɣabeḍ am yetri 

Yeɛrea wanida iteddu 

Yeḥzen wayyur deg yigenni 

Ṛṛan aɛeǧar ɣef wudem-is 

 Am waggur yeffer usigna 

Tawla yesserɣayen allen-is 

Yegwra-d later-is di lḥara 

Allen-iw ddant d uḍar-is 

Ẓriɣ dayen truḥ tura 

Maɛac ad sleɣ i ṣṣut-is 

Win ara d-as-yeslen yella 

Steqsayeɣ ṭṭaq-nsen 

Nniɣ-as wa ara d-yettḍilin 

Yenna-k tura adiyi-ɣelqen 

Ur tesɛiḍ wa ara iyi-d-iwalin 

Ad twaliḍ lemri-w yeḥzen 

D uɣebbar ara d-yalin 

D ayen ik-yuɣen id-iyi-yuɣen 

D nekni ara tt-id-yettmektin 

Tawwurt i deg i tettɛeddi 

Ḍelbeɣ-tt dacu i twala 

Tenna-k lǧehd-iw yeɣli 

Wi ff ara ɛasseɣ tura 

Win yebɣan ad i ɛeddi 

Abrid i madden yella 

Win yebɣan ad d-iwali 

Ur d-yegwri dacu nesɛa 
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8-A tin meḥneɣ di lǧeṛṛa-w 

A tin meḥneɣ di lǧeṛṛa-w 

Ur yelli dacu i txedmeḍ 

Daya i yuran di twenza-w 

Beɛd-iyi ahat att-rebḥeḍ 

Lmektub yesɛa abrid 

Abrid nek yidem nxulef-as 

Ttmenniɣ axxam d ajdid 

Ul-iw qd yezhu nnuba-s 

Ziɣen aɣbel yettzegid 

A Rebbi kkes-itt neɣ anef-as 

Ẓriɣ ad mmteɣ d awḥid 

Iruḥ kra ɛettbeɣ fellas 

Ssuliɣ axxam s ṛṛmel 

Yekkaw ihud ɣer llsas 

Nniɣ as-ɛiwdeɣ yeshel 

Tusa-d lmuja tkemmel-as 

A Rebbi wa d lbaṭel 

Lemmer daɣ-teǧǧiḍ layas 

Lmektub abel ad nenṭel 

Anef-aɣ ad nezhu yiwwas 

A lmektub anwa i d amka 

I deg ur k-id-temliliɣ 

Mel-iyi-d widak yenfan 

Bɣiɣ ad yidsen iliɣ 

Mi k-beɛdeɣ Ṣeggmen wussan 

Ahat iṭij ad twaliɣ 

Ad ǧǧeɣ zzyada nwurfan 

Tawwurt n sseɛd ad telli 
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9-A ṭejṛa ilili 

S yir aḍar i d-ffɣeɣ 

Asmi i kem-mlaleɣ 

Ikellex zzehṛ-iw fell-i 

Ɣilleɣ d lweṛd ineqqlen 

Mi ṛuḥeɣ ad ferrǧeɣ 

Ufiɣ-n ṭṭejra ilili 

Ya ṭṭejra ilili 

Izyen lwerd-im 

Aɛzizeḍ i tmuɣli 

D arẓagan wul-im 

Tecbiḍ ilili 

Lweṛd-is yecbeḥ 

Ɛzizeḍ i tmuɣli 

Ziɣ ul-im yeqseḥ 

Dacu id-iyi-theḍreḍ 

Qqbel ad nemsexṣar 

Cerḍeɣ ad tqebleḍ 

I yebɣun iṣar 

Ziɣ ur tuklaleḍ 

Ayen i d-am nextaṛ 

Ruḥ ad temlileḍ 

Wa ara d-iyi-d-yerren ttar 

Ruḥ am tḥilet 

Lfiṛaq axir 

Abrid-im itett 

Iban ur yeffir 

Tundiḍ ticerket 

Telliḍ s deffir 

Ad truḥeḍ fell-i 

Axxam yessefraḥ 

Ttxilem anef-iyi 

Ul sgem yertaḥ 

Ɣas ruḥ semmeḥ-iyi 

Si lǧiha-w smaḥ 

Qqbel ttu-yi 

Xir ma nemṣalaḥ 
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10-Ayen ayen 

Tektebḍ-iyi 

D ayla-w id-i-tt-ifkan 

Tketbeḍ-iyi 

Tṣaḥeḍ-iyi-d di lmizan 

Ayen ayen 

Wi iɣ-d-imuqlen 

Isxeṛb ayen yuran 

Yak xtaṛen 

Ur yelli wawal 

Kra iɣ-d-iṣaḥen 

Izga itubɛit ccwal 

Ɣas urǧiɣ-ten 

Qqaṛen-iyi-d mazal 

Ayen ayen 

Yexṛeb wayen yuran 

Mačči akka ay bniɣ 

Ad neṣfeḍ tira 

Ayen akk i nwiɣ 

Ur iyi-d-yewwiḍ ara 

Taktabt i ɣṛiɣ 

Tezgel-it nnuba 

Ayen ayen 

Yexṛeb wayen yuran 

Ṛuḥ ay ayla-w 

Ad k-ddmen wiyaḍ 

Ula di ccaw 

Mačči fell-i i tnudaḍ 

Ɣur-i yekkaw 

Ɣer wayeḍ ar yessawaḍ 

Ayen ayen 

Yexṛeb wayen yuran 
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11-A Zin aṛqaq 
A zin aṛqaq 

Udem-im iṛṛeq 

D asafu 

Mi truḥ ɣer tala ad d-aggem  

Fell-as ad tɣennin leḍyuṛ  

Win f it-ɛedda ad yewhem 

I warrac ɛeṛqen lehduṛ  

Ul i yebɣa siwa kem 

D kem a yudem n nnuṛ 

Azzin aṛqaq udem-im  

Iṛeq d asafu 

Sbaḥ mi dexzeṛ si ṭṭaq 

Iṭij ireṣsa ɣef udem-is 

Ya ṣṣifa lwerd aleqqaq  

Ṣabḥan ixelqen sser-is 

Ṣebḥan i ixdem uxellaq 

Wi kem-yeẓran ad 

Ay aṛfiq berka asḥissef 

Ayen i k-iɛeddan anef-as 

Sseɛd ittas-d ixulef 

Mačči d ara n beddel ṣṣifa-s 

Nusa-d nekk yid-k  nxulef 

Mi it-nebda ad t-hud at llsas 

Neṛǧa lexbaṛ-im 

Ur d-yusa ara 

Fellam nerḥa 

Awi-d afus-m 

Sken-iyi-d udem-im 

I yecbaḥ yisem-im 

A ǧamila 

Ur ifat lḥal 

Mačči d lmuḥal 

Yewwas ma nemlal 

Adas-iniɣ 

Ferḥaɣ mi d-tḍal 

Ḥezneɣ mi tuɣal 

Lehna-w s lekmal 

Yides i ttufiɣ 
 
Amzur-is d akkbal 

D lwerd amellal 

D rrbeḥ i tuklal 

I s-ttmenniɣ 

Ma truḥ ɣer lexla 

Ma truḥ ɣer tala 

Tiṭ mi itt-twala 

Tettu kulci 

Mačči d menwala 

Tehbel si ṣṣifa 

Steqsi win terḥa 

Ad awen-yinni 

Win iɣef tɛedda 

Ad as-teǧǧ ccama 
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Amzun di tnafa 

I tt-nettwali 

Xir limmer teḥjeb 

Bezzaf i aɣ-teɛǧeb 

Nugad ad nesleb 

Ɣef lǧal-is 

Win iwumi tekteb 

Deṣṣaḥ ad yekseb 

Ad as-tif ddheb 

Deg wuxxam-is 

Bezzaf tettwaḍleb 

D ayen yecban lekdeb 
 
Acḥal tɛetteb 

D tezyiwin-is 
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12-Ɣef yisem-im 

A tin ɣef yuzzel leqlam 

Ttwaliɣ-tt ur id-wala 

A tin si yecbeḥ wexxam 

Tcerqeḍ-d d iṭij di ccetwa 

A tin i d-yettɛeddin neḥreq 

Awal ur diyi-d-yettali 

Ugadeɣ ad d-yali lmenṭeq 

Ad d-yeɣli wedrar fell-i 

Lukan ul-iw ad teɣreḍ 

Dacu ɣur-m i yessaram 

Limmer ayen i yebɣa ad tfehmeḍ 

Ad d-yeɣli wedrar fella-m 

Ɣef yisem-im ɛziz yuzzel leqlam 

Tmelkeḍ-iyi a tin izedɣen ul-iw 

Ya ṭṭejra n lxux i d-ṛebban waman 

Lexyal-im i teddu ger wallen-iw 

Ɛeṛqen lehduṛ di tebṛatt n slam 

Ɛeṛqen i wul lehḍur ara d yini 

Mačči d ayen ara d-yeḥku  

D timlilit yidem i yettmenni 

D kem i d iṭij ma lliɣ diṭṭlam 

Kul mi d-bedreɣ isemim berka-yi 

Win i as-yennan atan yuḍen 

Ifhem-iyi ma ijeṛṛeb yeẓra 

Helkaɣ lehlak n wid yettmelken 

Mačči ɣur ṭṭbib i ttafen ddwa 

Deg wul-iw siwa kem i izedɣen 

Mi tkecmeḍ i d-ɣelqqent tewwura 

Ɣef yisem-im tasa i gzem-itt lmus 

Tejreḥ tettru mkul ma ara d mmekti 

F zzehṛ-iw ixuṣ la ttxemmimeɣ 

Sixa netta i kem-ibeɛden fell-i 

Ḍelbeɣ di Ṛebbi ad d-yaɣ afus 

Tafat anda tella ad d-flali 
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13-Igenni-m 

Deg yiɣes ur d-yeggri wadif 

Issufeɣ-it wurrif 

Uḥeq kra ikken-id-issawḍen 

Cbiɣ agadir s asif 

D-iseggxen s lḥif 

wwin-t waman d asawen 

Igenni-m trekb-it tawla 

Ur tefhimeɣ ara 

Mi d-ierra amendil yeḥmeq 

Ur d-yefki tafat neɣ lehwa 

Ur iban ara 

Ur yeǧǧi iṭij ad d-yecreq 

Ah Ma nniɣ ih tenniḍ ala 

Ur teẓriḍ ara 

Degneɣ anwa i yesɛan lḥeqq 

Ah ul-im d aẓru n snicca 

Buddeɣ-as lmina 

Ad-as-t-nddiɣ adifelleq 

Ma yella kra ɛettbaɣ yewwit 

Aha behhen-it-id 

Ad nẓer anda ddan lecɣal 

Ayen i menniɣ ma tḥeṣṣeḍ-iyi-d 

Aha ɛawed-it-id 

Beddleɣ ddheb s wuffal 

Ah imi d aḍu yewwi-kem-id 

Ɣuri isers-ikem-id 

Tezzenzeḍ aṣurdi s rryal 

Ah awi-d amezzir awi-d 

S wul-iw ferḍ-it-id 

Ad yifsus seg yir awal 

Ay qkken ixedmeɣ kif kif 

Ɣas yewwi-yi nnif 

Banen-diberdan malen 

Kul ma ara yali wass ya laṭif 

Ccerweɣ bessif 

Seg wayen ara qablent wallen 

Ah deg yiɣes ur d yegzri wadif 

Yessufeɣ-it wurrif 

Uḥeq kra iken-id-yeṣṣawḍen 

Ah cbiɣ agadir s asif 

D-iseggxen s lḥif 

Bbwin-t waman d asawen 
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14-Ixef ittrun 

La qqaṛeɣ kan ttɣabeɣ 

ɣas ma ẓriɣ kulci yekfa 

Ɣas la qqaṛeɣ ad uɣaleɣ 

Ẓriɣ ḥaca di tnafa 

Kra n wayen ɛzizen fell-i 

S yisem-im i as-giɣ isem 

Akken ul-iw ad yethenni 

Ad iɣil mazal-ikem 

Deg uzniq mi ara beddeɣ 

Tullas ttmuquleɣ-tent 

Mačči d abeddel i beddleɣ 

D udem-im i ttnadiɣ ɣur-sent 

Ma sliɣ i lhedṛa frawseɣ 

Ma sliɣ i lehḍuṛ tenniḍ 

S idis-iw ttneqlabeɣ 

Ttɛudduɣ yid-i i telliḍ 

Kerheɣ mi ara d-yaweḍ yiḍ 

Ttmektayeɣ-d ass-nni 

Keminni assen i tekfiḍ 

Ma d nekk assen i bdant fell-i 

Kerheɣ mi ara d-yaweḍ yiḍ 

Ttmektayeɣ-d ass-nni 

Assen teṛtaḥeḍ ur teẓriḍ 

Mi iyi-d-ssawlen lɣaci 

Ssawlen-iyi-d lɣaci 

Mebɛid sliɣ-d i usuɣu 

Ulayɣer ma nnan-iyi 

Ḥṣiɣ s wayen ad iḍru 

Ttmektayaɣ-d ɣef wassen 

Ḥubbeɣ ad kecmeɣ s axxam 

Tiftilin i d-m caɛlen 

D tafat yecban ṭṭlam 

Mwexxaṛen akk lɣaci 

Tbaneḍ-iyi-d amzun teṭṭseḍ 

Muqleɣ albeɛḍ ad d-yini 

D tanekra i mazal tekkreḍ 

La ttmuquleɣ di lɣaci 

Bran s wallen akk ẓran 

Ma d nekini ara ass-agi 

Ur umineɣ s wayen yeḍran 

Gguleɣ ar d attedreḍ ɣur-i 

Ulac ad t-id rreɣ yella 

Ur qebbleɣ yiwen ad d-yini 

Ayen akk i yeḍran yeḍra 

Gguleɣ ar d attedreḍ ɣur-i 

ɣas ad beddleɣ lmektub 

Ma yenna-d Ṛebbi tjehleḍ 

Ad s-inniɣ tewwiḍ ddnub 
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15-La ttnadiɣ fellam 

La ttnadiɣ fell-am 

Anida telliḍ 

La ttnadiɣ fell-am 

Yeɛdel wass d yiḍ 

Ffudeɣ ṣṣifa-m 

Lluẓeɣ lhedra-m 

Ayɣer d iyi-tenɣiḍ 

Ɣas la kem-ttwaliɣ 

Ẓriɣ tbeɛdeḍ 

Ɣas yidem ttiliɣ 

Kem ur tfaqqeḍ 

Ɣas la kem-ttnadiɣ 

F tmuɣli-w teffreḍ 

Di tirga-w ufiɣ 

Ayen i d-iyi tekkseḍ 

Ma bɣiɣ ad kem-ẓreɣ 

Ad bellɛeɣ allen-iw 

Ad kem-tsewiṛeɣ 

Sser di sser-iw 

Ugiɣ ad t-feṛqeɣ 

Yeḍbeɛ deg ul-iw 

Ḥkiɣ imeṭṭi-w 

I wid id -asen yeslan 

Sekneɣ leǧruḥ-iw 

I wid i ten-iwalan 

Kra nudant wallen-iw 

Lateṛ-im ur d iban 

Balak d lmux-iw 

I kem-id-yesnulfan 
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16-Lehlak 

Lehlak i d-teǧǧiḍ dgi 

Ur yesɛi amdawi 

F lǧal-im id-iyi-xtaṛ 

Am waken yeggul fell-i 

Ad yeqqim ɣur-i 

Alamma ṣubben lecfaṛ 

Ula i d-yexdem imeṭṭi 

Ṛṛuḥ la ixetti 

Am lgaz yeǧǧan lefnaṛ 

Si ddunit tekkseḍ-iyi 

Urǧiɣ-am Ṛebbi 

D lmut ara ad d-irren ttar 

Ṛṛuḥ-iw ad n-yass d aḥmam 

Ad n-yaweḍ s axxam 

Ad am n-ibed ɣef ṣṣur 

S ṣṣut-is am-yefk slam 

Qbel ad d-yeɣli ṭṭlam 

Ad n-iruḥ lewhi n ṭṭhur 

Muqel-it mliḥ ma iɛeṛq-am 

Yettawi ccama-m 

D ccama i as-ǧǧan leɣṛuṛ 

Ad n- yas ur tebniḍ 

Wali-d allen-is di cqayeq 

Ad am-n yehḍer ɣef tin teǧǧiḍ 

Alarmi t-tenɣiḍ 

S ddaw n tmedlin yeḥreq 

Ṛṛuḥ-is anda telliḍ 

Ad n yerzukul iḍ 

Bac naddam ad amyeɛreq 

Lehlak ara n yerzun ɣurem 

D ṛṛuḥ-iw ayen 

Lehlak- nni di yewwin 

Ad n-yass s ul-im ad t-iɛdem 

Ɣef wayen i as-yexdem 

Ad tṣafreḍ mebɣiṛ aɛwin 

Aṛṛuḥ-im ad t-id yegzem 

Yides ad t-id yeddem 

ɣur medden ad ddun i sin 

Si tmedlin i d-iyi-rran 

Aṭṭas i d-yeggran 

Ad m-t-rren i kemmini 

Ad tzedɣeḍ ger iẓekwan 

D ixxamen imsawan 

Lǧar-im d nekkini 

Wid yessaramen ad kem-sɛun 

Iɣuṛ-iten zzman 

Yerra-iyi-kem-id ɣer ɣur-i 
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17-Lkaysa 

Fell-am i ffudent wallen-iw 

I yeḥreq wul-iw 

Sebbṛeɣ-t yugi ad d-iḥesses 

Ya Lkaysa 

Ad k-weṣṣiɣ ṛuḥ ḥku-as 

Ayen ara k-heḍreɣ inas 

Teẓriḍ wi tt-illan 

Dayen ɛyiɣ di ṣṣifa-s 

Ala lehlak si lǧiha-s 

Yehbel wi tt-yeẓran 

Ul ma ifekker-itt-id yewwas 

Ad ɛefsaɣ fell-as 

Ma ttuɣ-tt ad gganeɣ uḍan 

Fell-am a Lkaysa 

Mi serssaɣ lḥaǧa ad tt-ttuɣ 

I lecɣal-iw ur ceffuɣ 

Ittefeɣ-iyi leɛqel 

Deg ubrid mi ara leḥḥuɣ 

Ad shetrifeɣ cennuɣ 

Qqaṛen-as yemxel 

Rrebḥ-iw limmer ad tesɛuɣ 

Ar d ḥluɣ 

Ad afeɣ sseɛd-iw yekmel 

Ay ul-iw yefna-k ṣṣber 

Fell-i la txeddem lmenkkeṛ 

Tebɣa leɛtab-iw 

Terra lehlak-iw meqqeṛ 

Lhhem-iw deg-s teḥdeṛ 

Tesseɛwaj ussan-iw 

Walaɣ-tt tɛedda s nḍer 

Yergagi lxaṭar 

Ẓriɣ mačči d ṛṛezq-iw 
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18-Lwiza 

Muqqleɣ si ṭṭaq 

Mazal ṭṭlam deg igenni 

Ul-iw ixaq 

Amek tura ara yethenni 

Yewɛeṛ lefṛaq 

Lmeḥna-w tbed ass-agi 

Ṣber a Lwiza 

La ttruɣ ula d nekinni 

Muqqleɣ beṛṛa 

La d-iyi ttraǧu uṭaksi 

Ḥezneɣ teẓra 

Mi ara ṛuḥeɣ ad iyi-d t-wali 

Tebda-d lehwa 

Tekkat-d amleḥzen fell-i 

Beqqaɣ slam 

I udrar la d-yettwali 

Muqqleɣ s axxam 

Iban-iyi-d am tili 

Tteswiram 

Di lǧib-iw tṛufeq-iyi 

Bdiɣ leḥḥuɣ 

Xelṭen waman d imeṭṭi 

Acḥal  iruɣ 

Lḥalla yettru yid-i 

Assen ad as-cfuɣ 

Iḥzen ula d igenni 

Mi i-d-yuli ṣbaḥ 

D ṭṭlam i yebdan fell-i 

ḥezneɣ d ṣṣaḥ 

Taḍṣa deg udem-iw teɣli 

Ul-iw yejreḥ 

D lhedra-m i d-yemekti 

Tenniḍ-iyi-d 

Ṣeɛben wussan i uɛeddi 

Ttmekti-iyi-d 

Ɣas akka teǧǧiḍ-iyi 

Sferḥ-iyi-d 

Melmi ara d-tezziḍ ɣur-i 

Uh a Lwiza 

La ttruɣ ula d nekkini 

Ṣber i lmeḥna 

Kra i yuran ad iɛeddi 

Asmi ruḥeɣ 

Seg imeṭṭi ɛedment wallen-iw 

Amzun selbeɣ 

Leḥḥuɣ iberdan ɛeṛqen 

La ssarameɣ 

Ussan fell-aɣ ad ssegmen 

Acḥal  iruɣ 

Ul ay d-ixdem imeṭṭi 

Acḥal ḥekkuɣ 

Dima fell-am d asteqsi 
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Aqli ttraǧuɣ 

Tafat ur iban melmi 

Ḥettbeɣ ussan 

D dqiqa amzun d asseggas 

Ṛwiɣ urfan 

Ɣas ul iṣber i tlufa-s 

Awi kem-yeẓran 

Wa lukan d yiwen wass 
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19-Ma ketbeɣ 

Kul yum fell-am i heddṛeɣ 

Ul-iw d ameḥzun ixaq 

Ur zmireɣ ara ad ṣebṛeɣ 

Waǧeb-it-id a tin yectaq 

Fell-am aggur ad tawḍeɣ 

Ɛemdeɣ i lmuḥal ma ilaq 

Isem-im fell-as ad ketbeɣ 

Kul iḍ am d-iban si ṭṭaq 

Ketbeɣ isem-im ɣef lḥiḍ 

Ketbeɣ-t di ṭṭabla n lakul 

Ketbeɣ-t i wakken ad t-ttwaliɣ 

Netta d yisem-iw yeddukul 

A ten-ṭafeḍ anda teddiḍ 

Ɣas udem-im beɛdeɣt iḍul 

Ad tfehmeḍ ad temmektiḍ 

Lǧerḥ i s-teǧǧiḍ i wul 

Ad d-ched ṭṭejra n ččina 

Ideg zik ḍebɛeɣ isem-im 

Ar assa mazal-it yella 

Ɣas tura yuɣal d aqdim 

Iqdem bḥal lemḥibba 

Icerken ul-iw d wul-im 

Ifer-is si zman yezga 

Aẓar d ajdid yeqqim 

Ma ketbeɣ isem-im ɣef leḥyuḍ 

Ma heḍreɣ i medden fell-am 

Cfiɣ i wayen tettuḍ 

Anef i wul ad yessarem
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20-Ma selbeɣ 

Ma selbeɣ lexbaṛ ssiweḍ-it 

Ttxilem a tabratt inas 

Ur uksaneɣ ara 

Ṛẓaget fell-i ddunit 

Seg asmi beɛdeɣ fell-as 

Ur ṣebṛeɣ ara 

Mmektiɣ-d yiwen wass 

Mi walaɣ ɛeddant tullas 

Yergagi wul-iw rreza-iw beɛdeɣ fell-as 

Ttxilem a tabratt inas 

Iḍaq lxaṭer-iw 

Dɛut ad yezhu nnuba-s 

Di ddunit ad yaff ayla-s 

Am tezyiwin-iw 

Ur s -tsamaḥeɣ i targit 

Assen mi ṭṭsaɣ targit 

Yewwi-iyi-d Ṛebbi 

S kra mennaɣ tqebl-it 

Ɣurem terra-iyi 

Ukiɣ-d lferḥ tbeddel-it 

Terra tament d lḥentit 

Ziɣ tɣuṛ-iyi 

Tura mi ɛewgen wussan 

At Ṛebbi ɛi medden walan 

Ttraǧuɣ tafat 

Ɛyiɣ tsehireɣ uḍan 

Ferḥaɣ i lmeḥna i iɛeddan 

Ɣas mazal snat 

Zheṛ iṭṭsen kul lawan 

Akki-d beggen-d lbeṛhan 

Ɛyiɣ di cceddat 
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21-Ma truḍ 

Err-iyi-d ay adrar ṣṣut 

Ɣas ma dayen i d-qqaṛeɣ 

Dacu i yetcabin lmut 

D tin ɛzizen fuṛqqeɣ 

Am inniɣ Udem-iw ttut 

Amek ara  d-yas ṣṣber 

Ma truḍ ula d nekk kteṛ 

Tẓerẓegeḍ-iyi ddunit-iw 

Am umeslub yekfa ṣṣber 

Deg zenqan yezga yixef-iw 

Yeḥzen wul mi kem-yeǧǧa 

Yerra ttexmam d axṣim-is 

Acḥal n wussan yerǧa 

Ad as-tefreḥ ddunit-is 

Ziɣ di lmektub-iw tura 

Zzher fell-i yeffer udem-is 

Am win yugmen s uɣerbal 

Yettɛemmir ur d-yettawi 

Ḍemɛaɣ lemḥibba nleḥlal 

Ḍelbeɣ-t i lmektub yugi 

D win ur tessin i iṣṣaḥa wawal 

Ṛaǧǧu yuɣal d akkerfi 

Awin it-yewwin ur k-ssineɣ 

Ak-weṣṣiɣ ḥader ṣṣifa-s 

Efk-d ṣṣut-is ad as-sleɣ 

U lukan d yiwen wass 

Tewwiḍ lwizi ḥemmleɣ 

Teǧǧiḍ-iyi mebɣir llsas 

Teɛǧebḍ-iyi a lweṛd yefsan 

Seg wul yeṣfan d nniya 

Lexyal-im mkul lawan 

Zdat wallen-iw i yella 

Ruḥ tura ɛic di laman 

Ɣas fekker-iyi-d di tnafa 
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22-mmel-iyi-d 

walaɣ-tt zdat-i 

Ur tt-ɛqileɣ 

Tbeddel felli 

Fellas beddleɣ 

Mel-iyi-d 

Ma d kem aya 

Ɛeddan fellam leɛwam 

Ttuɣ udem-im 

Txaliɣ dgem 

Am tin yeɛyan 

Wiss ma d axemmem 

Neɣ d iɣeblan 

Mel-iyi-d ttxilem 

Win ma d mmim 

Icuba ɣurem 

Yekkes-am allen-im 

Ɣuri tteswiṛa 

N wasmi trebḥeḍ 

Ad teẓreḍ tura 

Wissen ma ad tamneḍ 

Yegwra-iyi-d yisem-im 

Ur yettjeddid 

Ɣas yekfa wudem-im 

Isem-im d ajdid 
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23-Mel-iyi-d ddwa 

Mel-iyi-d ddwa 

Neɣ zzi-d ɣuri 

Ul-iw i yebɣa 

Siwa kemmini 

Yergagi lxaṭer 

Mi kem-id-ifekkeṛ 

Ul-iw amejruḥ 

Yenɣa-t uḥebber 

Inudant wallen 

I staqsaɣ medden 

Nnan-d lmetl-im 

Ur t-id mlalen 

Ṣṣbeḥ tameddit 

Ɛiceɣ di targit 

Ma truḥeḍ felli 

Rẓaget ddunit 

Fellam ttɣenniɣ 

D kem ay bɣiɣ 

Seg wasmi truḥeḍ 

Lehna ur tt-ufiɣ 

Kul ass d asirem 

Ad illiɣ yidem 

Ul fellam yettru 

Yugi ad yessusem 

Berka s lmeḥna 

La ttɛeddin lewqat 

Uɣal-d ar ɣuriYak temẓi tettfat 
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24-Lemnam 

Mel-iyi-d d acu id tessuliḍ 

Ɣuri mi d-tussiḍ 

A target fek-iyi lehna 

Ma si ṭṭaq i d-tettɛeddiḍ 

Ɣuri ur d keččmeḍ ara 

Fiḥel ma ad iyi-d-tesmektit 

Ẓriɣ kra teẓriḍ 

Lehmum bdan-d mačči assa 

Lemnam agi yeskiddib 

Ur tettamen ay aḥbib 

Urgaɣ lliɣ di tmurt-iw 

Mi d-ukiɣ ḍḥiɣ d aɣrib 

Seg wasmi heggan aɛwin 

Ay ul mazal-ik tecfiḍ 

A target beɛd-iyi akin 

Acuɣer ad iyi-d-smektiḍ 

Wid beɛdeɣ ǧǧiɣ-ten-in 

S ṭṭmeɛ a ten-id ttawiḍ 

Ṣṣbeḥ ma ara iyi-d-sakwin 

Banen-d lekdubat n yiḍ 

Lemmer d ṣṣeph a nemnam 

Ad yeḍru kra d-teqqareḍ 

Ma ara iyi-d-siwḍeḍ s axam 

Dinna kan ara iyi-t-ǧǧeḍ 

Ur d-iyi-d yekki segk lewqam 

Ur umineɣ i d-teqqareḍ 

Ma ara yali wass yekkes ṭṭlam 

Tettaḍṣaḍ ɣef wid i tkelxeḍ 
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25-Nnuɣeɣ 

Nnuɣeɣ yidek ay ul-iw 

Ugadeɣ ad d-tegluḍ yisi 

D lḥeqq-ik nek d lḥeqq-iw 

Ad nennaɣ melba anagi 

Tjebdeḍ-iyi am ddkir 

Kecmeɣ di lḥebs n wallen-im 

D lḥebs iɣerqen am lbir 

Tabburt-is d lecfar-im 

Ṣura-aw tebɣa ad d-tifrir 

Ɣas ul-iw yebɣa ad n-iqqim 

Tesɛiḍ abrid yettseḥir 

Aḥlil win iḥuza iffer-im 

Ikerh-iyi wul atas 

Mi kerheɣ tina i iḥemmel 

Yebɣa ad yeddu di lǧerra-s 

Ugadeɣ ad-t-ifeɣ leɛqel 

Zgiɣ fellas d aɛessas 

Tɛasaɣ amer ad yenɣel 

Ma rran timedlin fellas 

Ẓriɣ nek yides ad nenṭel 

Kerheɣ ul ur nesɛi ara ul 

Kerheɣ-t imi kem iḥemmel 

Ɣas d ṣsura-w yeddukul 

Lehḍur-iw yugi ad asen- isel 

Tiṭ tkerh-it tettmuqul 

Ul iḥemmel-it yedderɣel 

Lehlak-ik mazal iḍul 

Imi t-ttefreḍ ẓdaxel 
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26-Ṣber ay ul-iw 

Ṣber ay ul-iw 

Tin iffi nudaɣ truḥ 

S lwerd deg ufus-is 

Bekkreɣ fellas taṣebḥit 

Tenna-d ḥebbu-s 

Ur teẓriḍ Tasaɛdit 

Tbeddel llbus 

Ass-agi ad d teddu d tislit 

Zziɣ ruḥeɣ 

Uzzlaɣ ad ẓreɣ Ɣnima 

Teffeɣ-d wehmeɣ 

Tbeddel ula d ṣṣifa 

Tenna-d ferḥeɣ 

Assa ad zewǧem 

Ttwaxeḍbeɣ di lḥara 

Ul-iw yehmel 

ɣer jeǧǧiga 

Wissen ahat ttun-tt medden 

Yeffeɣ-iyi leɛqel 

Mi d-teffeɣ deg qqefḍanen 

Tenna-k rrwel 

Sɛim ccɣel 

Atna ussan-d inexḍben 
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27-Selbeɣ 

Selbeɣ ḥerqeɣ 

Ulac aḥbib iwumi ara ḥkuɣ 

Zgiɣ uḍneɣ 

Lmeḥna-w ar d-qs cfuɣ 

Ɣur yiman-iw 

Lmetl-is ur d-yettli 

Teffeɣ afus-iw 

Mebla awal melba asteqsi 

Yugi wul-iw 

Iɛecq-itt ur yettsetḥi 

Zdat wallen-iw 

Zzin yuɣal d ilil 

Iles yeqbel 

Ziɣul-is yenna-d ala 

Ɣileɣ ad n kemmel 

Ddunitakken i ttnebda 

Yeffeɣ-iyi leɛqel 

Ger wallen-iw asmi tedda 

Kra id-iyi- themmel 

Yeɣli deg yiwwass yekfa 

Tmeḥhen-iyi 

Teǧǧa-d ṭṭejra-w teqqur 

Ḥed ur yeẓri 

Lwelf yessexreb-iyi- lumur 

Cfiɣ tili 

Ziɣ win yettrun meskin meɛḍur 

Ruḥ berka-yi 

Yekfa lḥub kfan lehḍur 
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28-Sliɣ i uṭaksi 

Sliɣ I uṭaksi 

Mi lliɣ yides 

Ad d tezweǧ assagi 

Ussan-d akk ɣures 

Nek tura ur d am-ketbeɣ 

Kem ur di yitektibeḍ 

Lemmer kem-ḥemmleɣ 

Lukan di yi tḥemleḍ 

Talef ad kem in-xeḍbeɣ 

Ke ad –iyi tqebleḍ 

Ul-iw iceqqeq 

Mi truḥ taɛzizt-is 

Yebɣa ad i felleq 

Yuggad lɣiba-s 

Assagi ad nefreq 

Kul wa s webrid-is 

Yiwwas ad tasseḍ 

Ad beddleɣ fellam 

Ad d testeqsayeḍ 

Wahi wi tilan 

Assen ad d tfaqeḍ 

I xeddmen wussan 
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29-Tabratt n slam 

Urim-as tabratt n slam 

Ur iyi-d terra ara 

La ttɛawazaɣ di texamt 

Ur sbireɣ ara 

Weṣṣaɣ aggur d yetran 

Iṭij d d tziri 

Add-awin lexbar yellan 

Amek tettili 

Teǧǧa-d ul-iw deg ɣeblan 

Truḥ tettu-yi 

Ṣebreɣ ad ɛeddin wussan 

Ma i d temmekti 

Ma ara d-ḥekkun fellam medden 

Lehlak-iw meqqer 

Leǧraḥ i d-teǧǧiḍ nedefen 

Terwiḍ lxaṭer 

Urfan n lḥub-imweɛren 

Ɣerqen am lebḥer 

Yendem wul-iw  mi kem yessen 

Ɣas yebɣa ad kem-iẓer 

La qqareɣ i wul thedden 

Yiwwas ad tettuḍ 

Ad tas tin ara k-iḥemlen 

Si lhem ad d teḥluḍ 

Anef-as i tin k-ikerhen 

Ur t-tettraǧuḍ 

T-tilufa n medden ik-yuɣen 

Ayla-k ar ttezhuḍ 
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30-Tafat 

A tafat n ddunit-iw 

Wali-d win teǧiḍ yuḍen 

Aẓar-im yuɣ-d akk ul-iw 

Idammen degs uzzlen 

Tekkseḍ i temzalt sser 

Tamuɣli n madden qkk ɣurem 

Ilemẓi teǧǧiḍ-t yesker 

Tilemẓit sgem tusem 

Ma ẓriɣ lwerd n tefsut 

Ttmektayaɣ-d ṣṣifa-m 

Lɛeql-iw ssber yettu-t 

Tesḥermeḍ felli nadam 

Lemer zmireɣ ad am heḍreɣ 

Am iniɣ id iyi-rḥan 

Am iniɣ win ff i selbeɣ 

M ur teẓriḍ madden akk ẓran 

Axemmem yezga felli 

Deg wexxam neɣ di berra 

Ɣas lweqt ad yettɛeddi 

Fellam ur sbireɣ ara 

Nnan-iyi-d wid steqsaɣ 

Lweqt yettawi-d ṣṣber 

Acḥal ayagi i yurǧaɣ 

Yugi ad yethedden lxatar 

Lehlak-iw yeqqim d ajdid 

Seg wassen amezwaru 

Ul-iw mazal-it d awḥid 

Ma d iẓri-w mazal-it yettru 

Leǧraḥ i lemwas sehlen 

Kul lehlak yesɛa ddwawi 

Lḥub yesskaw ifedden 

D leǧraḥ melba ccwami 
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31-Taɣzalt 

Taɣzalt i izedɣen ul-iw 

Mazal I faqaɣ 

Tessufeɣ-iyi di lɛeql-iw 

Kul mi tt-id fekreɣ 

Rriɣ s ul-iw yessefra 

Dacu iyi-d yenna 

Nɣant-iyi tmucuha-k 

Ayen iffi d yezzemyella 

Nṭerreɣ yeẓra 

Mi ɛacaɣ deffir n cbak 

Tasarut ur tt-nufa 

Tḍul-aɣ tufɣa 

Ay ul ru wa ad ruɣ fella-k 

Ɣuri teẓleḍ-d afus-im 

Tkkelxeḍ felli 

Nek ɣileɣ ul-iw d wul-im 

Ad qablen kulci 

Texḍeɛḍ-iyi s zzin-im 

Wekkleɣ-am Rebbi 

Walaɣ-tt tusa-d di tmeɣra 

Wallent-tt wallen-iw 

Tif ɣuri ddunit merra 

Yemmekti-d wul-iw 

Ruḥ a kem-ttuɣ tamara 

Yugi-kem zzehr-iw 

Teǧga yesleb wi t-yumnen 

Ula i d-as yenna 

Tmeḥḥen-iyi ẓran madden 

Qbelɣ-as kulci 

Wissen wi tebɣa nniḍen 

Mačči d nekkini 

Udem-im yezga ger wallen-iw 

Iteddu yidi 

Fellam i sebleɣ temẓi-w 

Ṛwiɣ lemḥani 

Kemmel kan i leɣbayen-iw 

Uɣeɣ tannumi 
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32-Tayri 

Lliɣ taxzant i wul-iw 

Seg wasmi qkken meẓẓiyeɣ 

Taktabt n lḥub i serseɣ 

Yuli-tt uɣebbar teqqim 

Aɣebbar i tyulin 

Zwiɣ-t aken a yi-dtwali 

Tenna-d wi di-d-issakwin 

Tɣil mačči d nekkini 

Ɛerqeɣ ula i tewriqt 

Taktabt uriɣ tettu-yi 

Amzun ayen idges yellan 

Mačči sɣuri i s d-yekka 

Dafusnniḍen itt-yuran 

Nek ur d-as-hḍireɣ ara 

Lḥub ssi nettsetḥi 

Assa qeblen-k akkwli 

Cebbḥen-k semman-ak tayri 

Ma d nek i ɛeǧb-iyi yisem-ik 

Acḥal id nettmekti 

Ayul-iw asmi nerɣa 

Truḥ tmes-nni 

Tuɣal d iɣed mi tensa 

Yewwi-tt waḍu teǧǧ-yi 

Temẓi-w mi yides tedda 

Ula d later i ɣ-d-iqqimen 

Iɣum-it wedfel n zzman 

Ccna arat-id-yeskeflen 

Assa ɛerqen-as imukan 

A tayri amek i uɣalen 

Muqel-d acḥal i beddleɣ 

Ma d kemmini aken i kem-snaɣ 

I mazal yella wudem-im 

A tayrimel-iyi-d amek akken 

Teǧǧiḍ-iyi geriberdan 

Tecfiḍ asmi d-nemsawam 

Nessaɣ-d iṭij ɣef wussan 

Ussan i kem-yeǧǧan tura 

Uɣalen armi d-iyi-rrnan 

Kulyiwen yewwi-d tiyita 

Ḥuzan-iyi ur kem-ḥuzan 

Mazal.mazal.mazal 

Mazal-iyi heddreɣ fellam 

Am waken ḥebsen lewqat 

Xas ttwaliɣ di ṣṣifa-m 

Ur umineɣ zzman ifat 

Ɛamed-iyi ad amneɣ lemnam 

Ma tfehmeḍdrg-i ur kkat 

Ḥaca ayagi iyi-d-yegwran 

Felli ur tettbeddil teswiɛt 

Ulac.ulac.ulac 

Ulac i yelhan am kem 

Ulac i yerẓgen am kem 
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Asmi akken i yumneɣ yissem 

Tessendiḍ-iyi-d ifassen-im 

Ḥefḍeɣ d acu  i d asirem 

Temzi-w mi yidem teqqim 

Txdeɛ-iyi txdeɛ-ikem 

Temɣer tesebɛed-iyi isem-im 

Assa.assa.assa 

Assa ḍalleɣ walaɣen 

Garanneɣ ẓẓerb n lesnin 

Ur tẓẓreḍ iseggassen 

Ḥaca felli ara d-steqsin 

Teẓriḍ kul tizya-z tessen 

Ssnen-kem qbel ad ɣlin 

Sgem ur ttenkaren 

Mbɛid i kem id-twalin 

Dayen.dayen.dayen 

Dayen ẓriɣ ifat lḥal 

Mačči am wasmi meẓẓiyeɣ 

Ad ǧǧeɣ yidi lexla 

Ur yecbiḥ felli wawal 

Taktabt-im ad d-teṣṣerɣeɣ 

Ad ǧǧeɣ yidi lexyal 

Iwaken ad d-tmektayeɣ 

Mačči deg uẓẓeka n wakal 

Deg wul-iw ara ken-neṭleɣ 

Tayri.tayri.tayri 
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33-Telt yyam 

Dacu yeẓriɣ 

Dacu iwumi cfiɣ 

Siwa telt yyam di leɛmer-iw 

Anida ddiɣ 

Anida lḥiɣ 

D ussan i izedɣen ul-iw 

Ass amenzu 

Ul-iw yezha 

Amzun yelli-d s tsarut 

Yebɣa ad yecnu 

Ɣef tin yeẓra 

Ifaq s lweṛd di tefsut 

Yugi ad yettu 

Ɣas tɛedda 

D lemḥiba-s tamezwarut 

Deg wass wis sin 

Ḥefḍeɣ leḥzen 

Ḥefḍeɣ dacu i yeswa ṭṭlam 

Ussan ttin 

Amzun ḥebsen 

Ya wid ijerrben teẓram 

Mi t-id-wwin 

Ttrun madden 

Yemmut wi ɛzizen ɣef wexxam 

Wis tlata 

Cfiɣ fellas 

Beqqaɣ sslam i lebɣi-w 

Ttameɣra 

Nnan d llsas 

Serbḥen-iyi-d zwaǧ-iw 

Leḥbab merra 

Wissen ma faqen-as 

Mi d iyi-d-ɛezzan di temẓi-w 
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34-Teseḍlemḍ-iyi 

Teseḍlemḍ-iyi ur ḍlimeɣ 

Ɣas ḍelmeɣ mebla lebɣi 

Semḥ-iyi aken d am-semḥeɣ 

A tin ɛzizen felli 

Lemḥibba nneɣ tettwaqqed 

Di lkanun teger i wurɣu 

S yesɣaren tettwassed 

Aken yiwen ur tt-ysnusu 

Ddexxan yelḥeq s agu 

Times-is ad d teǧǧ iɣed 

Iɣed nni ara tt-iddem waḍu 

Ad izreɛ zdat wexxam 

Ad d-yemɣi lweṛd ad yefsu 

Ad yemettel di ṣṣifa-m 

Nek ad uɣaleɣ d agu 

S nnig-m ad am-d-hduɣ sslam 

Leḥcic am yuɣal d usu 

Igenni d aɛdil fellam 

Ad d tas teslit n wanǝzar 

Ad as-tefek i lwerd ifud-as 

Lebraq ad yewwet am lefnaṛ 

Ad iyi-d-ibeggen ṣṣifa-s 

Lehwa-s d-iḥeggun aẓar 

D nek ara t-id yaznen fellas 

A tin mi d zzin leṣwar 

Ad am-illiɣ d aɛessas 

Atan unebdu yewweḍ 

Yexxeḍ-d wass-iw d wass-im 

Nek seg yigenni ad iyi-ṣfeḍ 

Kem ad am-yeṣerɣ afriwen-im 

Ǧǧiɣ-kem ad iyi-t-semḥeḍ 

Ɣas fehm-it deg yiman-im 

Lemḥiba-w ɣurem teɣleḍ 

Tussa-d tɛed
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35-Uɣal-d 

Nettat: 

La ḥettben wid-iyi kran 

La ḥettben yidi lesnin 

Ma ur teẓriḍ medden akk ẓran 

Tḍul lɣiba i k-yewwin 

Steqsi dacu yeḍran 

Widen wwḍen ad qk-inin 

Ad k-mllen yak ayen yellan 

Ahaq ad k-id smektin 

Ɣuri ṣṣber ɣelbent wurfan 

Mačči d aseggas neɣ sin 

Netta: 

Lehḍur-im nɣan-iyi 

A ten-awiɣ yidi d aɛwin 

Abrid arẓag i tmuɣli 

Abrid-nni iyi-d-yewwin 

Ffreɣ ɣer daxel imeṭṭi 

Ɣurem win ik-m-d-yettwalin 

Ay iḥbiben-iw 

Iɛreq anwi i d abrid-iw 

La ttmuquleɣ mkul lǧiha 

Yuker-iyi wul-iw fellam 

Ttwaliɣ-kem di tnafa 

Alhejna-w ma ara d yeɣli ṭṭlam 

A rrbeḥ n tiqya-w tezha 

Kul lweqt ad d-yas  s axxam 

Uh ay iḥbiben-iw 

Iɛreq anwa i dabrid-iw 

Mennaɣ-en deg-k a Rebbi 

Siwa kečč ara d yeqimen 

Mennaɣ yiwwas ad d-nakwi 

Leḥyuḍ ad fellaɣ beddlen 

Ad nẓer tawwurt ad telli 

D wid nebɣa ara d ikecmen 

Nettat: 

Uɣal-d ay uḍrif 

Ul-iw yebbehba 

Iferq-aɣ bessif 

Zzman bu tlufa 

Rebḥeɣ-d siwa lḥif 

Yenɣa-yi wurrif 

Iẓri-w yettifif 

Iɣleb ccetwa 

Lweqt yettɛeddi 

Nekkni nettwali-t 

Muḥal ad d-yezzi 

Leɛmer yettawi-t 

Iruḥ wass-agi 

Yuɣal-d iḍeli 

Yenɣes si temẓi 

Akka ay d ddunit 

Netta : 
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Rrbeḥ nwala-t 

Nwala tili-s 

Nek yidem nurǧa-t 

Aɣ d ibeggen udem-is 

Lḥal a yettfat 

Iǧǧ-yaɣ neǧǧa-t 

Zzheryesserwat 

Ixeddem rray-is 

A zwaǧ leḥlal 

Kem tɣaḍeḍ-iyi 

Lukan s wuzzal 

Ayla nneɣ ad tnawi 

Iṭij mi d-iḍal 

Mi yenddem yuɣal 

Lweqt yettazal 

Ṣaḥa di Rebbi 

Anef-iyi a yaḥbib 

Uli d k-ḥkuɣ 

Urufiɣ ṭṭbib 

Zzman yeskiddib 

Mayla ttruɣ d lɛib 

Anef ad sefruɣ 
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36-Urǧiɣ 

Urǧiɣ tin turǧ teryel 

Ɣas ul yettraǧun yuyes 

Ṛeǧǧu-w yuɣal d lbaṭel 

Lemḥiba-w tugi adtenɣes 

Ussan ttɛeddin felli 

Akken la ttɛeddin fellam 

Win yenṭeren d nekini 

Dacu ur qebleɣ si lǧiha-m 

Lexyal-im yedder ɣuri 

Ɣas akka ttɛeddin leɛwam 

Wissen anwa akken id as-yennan 

Yessen umeslub tawwurt-is 

Ul-iw yessen akk iberdan 

Ara t-yeṣṣiwḍen ɣer lebɣi-s 

Mi iruḥ ad yawweḍ s amkan-is 

Ugur ad d-yegger iman-is 

Ugadeɣasma ara ken inawḍeɣ 

Zzman adyekfu cceɣl-is 

Deg wemkan-im anafeɣ 

Tamɣart icab cceɛr-is 

Ula d nek ad imɣureɣ 

Kul wa ad yelhu d yiman-is 
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37-Wa ara sḍelmeɣ 

Lemmer adas-ḥeseɣi wul-iw 

Yenneɛdem yixef-iw 

Yeqber yebɣa ad ifelleq 

Ḥed ur yeẓri leɣbayen-iw 

Tid yenɣan temẓi-w 

Deggren-t di lebḥer teɣreq 

Di later-is yedda later-iw 

Ixuṣ zzehr-iw 

Tugi lmuja ad aɣ-teḍleq 

Wa ara sḍelmeɣ 

Akken ad yethedden wul-iw 

Wiɣef aralummeɣ 

D nettetneɣ d iman-iw 

Seg-s ur llint snat 

D ul-iw it-yebɣan nettat 

Lḥub-iw ur yettmettat Ṭṭullɛemer-iw 

Ɣas ḥemmleɣ-t ur tt-ttawiɣ 

Nettat teẓra nek ẓriɣ 

Nefhem kulci 

Acḥal iṣebreɣ ṛǧiɣ 

Assagi teǧǧa-yi rɣiɣ 

Ccah deg-i 

Ur bɣiɣ ara ad twaliɣ 

Ur d iyi-tenna ara ur d as-nniɣ 

Ur zmirɣ ara ad testeqsiɣ 

Ma tettu-yi 

Tmuqel-iyi-d mi ttemuqleɣ 

Tettraǧu ma ad as-heḍreɣ 

Ɣef zwaǧ-is 

Awal ur t-id ssukseɣ 

Tɛeql-iyi neɛtabeɣ 

Tuder i wallen-is 

Ɛeddaɣ ɣef wemkan i deg tt-ssneɣ 

Deg-s ur zmireɣ ad ḥebseɣ 

Iḥzen am waken ḥeznaɣ 

Ɣef leɣyab-is 

Nek rɣiɣ kem ur terɣiḍ 

Bɣiɣ-kem ur d-iyi tebɣiḍ 

Ttefreḍ felli 

Tettuḍ ayen d-iyi tenniḍ 

Deg wul-im ahaq tecfiḍ 

Ruḥ berka-yi 

Mennaɣ lehna ad deg-s tiliḍ 

Ad tawḍeḍ s ayen tebɣiḍ 

Wissen ma d-iyi-d-temmektiḍ 

Ɣas ttu-yi 
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38-Yebḍa wul-iw 

Ɣef sin yebḍ wul-iw 

Ɣef tin yebɣa lxaṭar-iw 

Yiwen webrid i neddem 

Ugin lwaldin-iw 

Tin ffi ṛehneɣ temẓi-w 

Yak Rebbi s lehlak yeɛlem 

Lwaldin 

Nebɣa yelli-s n xali-k 

A k-tcebbeḥ ddunit-ik 

Awal-is d awal-nneɣ 

Ma tugiḍ lwaldin-ik 

Ruḥ ad tjerbeḍ lebɣi-k 

Ur k-nesɛi d mmi-t-nneɣ 

Ruḥ ad tbeddleḍ isem-ik 

Yidek lḥaǧa ur aɣ-tecrik 

Later-ik si taddart yeffeɣ 

Aqcic 

Ya lwaldin fhemt-iyi 

Mayla tḥemmlem-iyi 

Lazem att-ttmennim lehna 

Ma uɣeɣ yelli-s n xali 

Ur tt-bɣiɣ ur d-iyi tebɣi 

Ur neɛdil lɛeqleya 

Aneft-aɣ an nadi 

Nettat d nekkini 

Kul yiwen ad yaf i yebɣa 

Lwaldin 

Tebɣiḍ taqcict a k-teḥweṣ 

Tin ara k-yawin weḥdes 

Ad k-teɣḍel lḥarma-k 

D kečč ara izewǧen ɣures 

Leḥbab-ik ak-ten-tekkes 

Yemma-s ad tt-ter d yemma-k 

Ccerf-ik ak-teɛfes 

Am lmal ak-tkess 

Di Rebbi ad tt-delbeḍ leslak 

Aqcic 

Ḥemmleɣ yelli-s n laṣel 

Tlul di tmurt n ḥemmel 

Anga qqaren jmeɛ-liman 

Tessen Rebbi d uniwel 

Axxam ad yides tecɣel 

Udem-is yetseggim ussan 

Telha tesɛa leɛqel 

Di sin a kent-ḥemmel 

Ur tettafem ara itt-yecban 
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39-Ẓriɣ mazal 

Ẓriɣ mazal 

Sebreɣ d uzzal 

Ad iɣab wudem-is 

Ziɣen simmal 

Ɣas ifat lḥal 

Am yiḍ am zal 

Teǧǧ-yi later-is 

Ay ageṛṛu 

Asmi akken I k-ceɛleɣ 

Ay afus-iw 

Asmi k-ṣerɣeɣ 

Tella ccama 

Fellǧal-im teḍbeɛ 

Times tensa 

Nek baqi ḥerqeɣ 

Udem-im yewwi-t 

Iṣaḥ-d wayeḍ 

Udem-im yewwi-t 

Jemɛeɣ-t di lkaɣeḍ 

D tteṣwira-m 

Id jemɛeɣ s axxam 

Ttekkes ṭṭlam 

Ɣas kem tɣabeḍ 

Ayen bɣiɣ 

Acuɣer tbeɛḍeḍ 

Ayen ttmenniɣ 

Felli la treggleḍ 

Tura mi ɛyiɣ 

I snitra-w ḥkiɣ 

Ayen ttɣeniɣ 

Ahaq ad as-tesleḍ 
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1-Ur twehmeḍ 

Ur twehmeḍ  

Ad tcukkeḍ  

Ansi akka I am id- tekka teyita 

Ad tafeḍ Teḍlmeḍ 

Mi a kem- iṭṭef ufus n lmeḥna 

Lemḥiba-w akken t-ḍeqreḍ 

S karuh -im i tt -tesmesdeḍ 

Tekka di lmus n tesḍila 

Teǧǧiḍ ul -iw yesselqaf  

Kem tezhiḍ d win tḥemmleḍ  

Tleɛbeḍ yis-I am welqaf  

Mi teɛyiḍ deg-s ad tḍeqreḍ  

Kul wa lemktub-is ad t- yaf  

Kem ass-a ay t-id-temlaleḍ  

Lḥeq yeger-d ixulaf  

Ur yelli d yiwen ad t-gezmeḍ  

Anegum iẓaden deg-i 

Asif ad as-t-in –geɣ ɣur-m 

S tḥemmal ara am-yeɣli 

Ad iḍum lehna asirem 

Ur yettaǧǧa deg-m tirmi  

Ccebaḥa-m ad tt-iqeccem 

Mi kem-ittaɣ i mmi-tsen  

Ttargit ad n-uɣaleɣ  

Kul iḍad n-rzuɣ fell-am  

Ger wallen-im ara leɛbeɣ 

Ad am sexarbepq lemnam  

Mi theṛṛbeḍ ayen akk jeṛṛbeɣ  

Ad am-beqqiɣ yir sslam  

Win kem-yuɣen ad as-sfillteɣ  

Ad kem-id yerr di sebɛa yyam. 
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2-taseɛdit 

xas ḍḍes a zzman bu tlufa 

kkeɛer tesɛiḍ lḥeq  

xas ḍḍes a zzman bu tlufa 

ttqejjim tesɛid lḥeq  

ttseqqi-d melba ccḥa  

eǧǧ ul-iw a d-iceqqeq   

itij n lfuṛuḥ yeɣba  

d lesnin ur d-icriq-ara 

wissen igenni ɣer isewweq  

ttwaliɣ tizzya-k tezha 

gar-asent ur d-tufrareḍ ara  

ɛinettu dg-ek teṭṭerḍeq 

netta:  

ini-yi ansi d-teḥlelliḍ 

ini-yi acu teḥwǧeḍ 

ẓriɣ deg wul-im tezziḍ  

i ṛebbi d nekk i tcerḍeḍ 

ur m-ttɛemmideɣ at-eɣliḍ 

ur s-ttɛemmideɣ I yiṣṣiḍ 

si lǧiha-w a kem-yenṭeḍ  

deg wulac ula i teṛǧiḍ  

 

xas azzel ur t-ttlaḥaqeḍ 

ḍerrefɣ abrid nlḥeṛma 

bbwwiɣ abrid ifesen 

leqḍi u das-ḥezzebɣ ara 

leḥder ugint-ett wallen  

zzman ur i-yecfiq ara  

tcelx ed tseṭṭa nlehna  

tedda t-tɣeza iseggxen 

acu ara s-d-teg leḥmala   

I wul ur yezdiɣ war  

Siwa iɣed b-bayen ifuten 

Si ddaw uẓekka tiɣri-w 

Tɣileḍ fniɣ dayen thennaɣ 

G laxert steɛfaɣ 

Tɣelṭeḍ di leḥsab-im  

Tɣileḍ fniɣ dayen thennaɣ 

Nek mazal ulwaɣ  

D aṭṭan-im i di iyi-wwin 

Si ṭṭur ɣer ṭṭur zgiɣ ɛusseɣ 

Ameǧǧed as-sleɣ 

S amḍiq-iw mi ara kem id ɛebbin 

A taya uqebli nlmerta 

113 
 



Lounes Matoub 

Am-yesskew tamda n lehna  

S twaɣit a kem-izzuzen 

Ad am-yeddu di nneqma  

Mi iruḥ ssya ad yekk ssya 

Am yettas deg meṭṭawen 

Zzin-im at yebḍu t-tuna 

Ad ɛeggdent yis-s tlufa 

Tiṭ-im at-tectiq beṛṛa 

Fell-am ad heddṛen madden 

Aṭṭan-iw a kem-issefcel 

At-teḍru yid-m am  wedfel 

Iṭij mi d-yecreq fell-as  

Leḥmala-wteǧǧiḍ tenṣel 

Ad am-tesxenzar leɛqel 

Fell-am ur yettali wass 

Tawwurt n lehna am-tt-tergel 

Zzin-im a t-tesmundel 

Lemmer am nekk a t-tesderɣel 

Aṭas I dqedeɣ fell-as 

Fell-am ad n-yerzu ddnub-iw 

Am-yesbib akk leɣbayen-iw 

A ten-ismir ɣer tuyat-im 

A kem yenṭeḍ waṭṭan-iw 

Ad yeḥyu uẓar n ttaṛ-iw 

Ad yaɣ amḍiqdeg wul-im 

Xas akka yesfeḍ later-iw 

Ad temlileḍ d ṛṛuḥ-iw 

Ur yerki ara d yeɣsan-iw 

Yettṛaǧu-kem ad yas wass-im 

Asmi ara ad yaweḍ imijal 

Ddaw wakal ad nemqabal 

Ma neṭṭef abrid ɣer Ṛebbi  

Fell-I ad kfunt temsal 

Ma fell-am ad tebdu ccwal 

Ad am yesseɛreq lewhi  

Leḥmala-w teǧǧiḍ tmal 

Tesnefleḍ s agni n lmuḥal 

Ad am-d-tenced timseḥṣal 

At-tɛefseḍ tirgin ḥafi 
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3-Seḥseb 

Seḥseb adtafeḍ tḍelmeḍ 

ɣef asmi di tnaɛmeḍ  

ur tekkiḍ senda nniḍen 

tagara fell-i trewleḍ 

annaɣ ur tḥebreḍ 

I teḍsa n yeɛdawen 

Asmi ad id-sefeqḍeḍ 

Ur di d-tafeḍ 

Di tabḥanṭ lemḥḥayen 

Xas tebɣiḍ ɣur-i ad dewṛeḍ 

Ad d-afeḍ tayeḍ 

Deg wemkan teǧǧiḍ yeḥzen 

Asmi ara teɛyuḍ deg ucali 

Ad berneḍ tikli 

Adtafeḍ bedlen lecɣal 

Axxam-iw teǧǧiḍ yeɣli  

Ad tafeḍ yuli 

S tidi n lḥif d leḥlal 

Ndama ɣur-m ad tegri 

Ad kem-tesemsawi 

D waṭṭan ad d-mjamal 

Mi ara teḥṣuḍ deg imi n lɣaci 

Yerna ɣur-I mmi 

Ttɛebga s ifferi am tmal 

Ad t-id-yejmaɛ wul-im 

Ad myenneḍ alɣi-m 

Wama asigna kul-ass 

Ad heḍṛent tezyiwin-im 

Mi d-bedrent isem-im 

Ad as-qaṛṛent teḍra-yas 

Ciṭ  ciṭ ay-jebbu zzin-im 

Tacmatt  ad teqqim 

ɣef wudem-im ad tt-reṣṣi tilas  

lmutt ad tt-yeḍleb yiles-im 

ad tt-ddem lɛemṛ-im 

ad tebɣuḍ muḥal ad d- tas. 
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4-inni-iyi-d kan 

ur uyseɣ ifut lawan 

ulawen dayen msebḍan  

ttagiɣ ad ttuɣ 

s yisem i s -dhuyeɣ uḍan  

ttegɣ-am amḍiq ger yitran  

ḥejbeɣ -kem rennuɣ 

inni –yi-d kan 

amek akka imgan wussan 

mazal ad tarǧuɣ 

nekk deg-I  ur d-ǧǧan 

di ṣṣurra -w qeṭṭan 

ẓriɣ ur ḥelluɣ 

teǧǧiḍ-d iɣed am teryel 

yeqqen-iyi lweɛd s snassel 

zedɣeɣ deg menni 

ɣef tidet dtwesser nerwel 

yeksey-ɣa lebɣi nezdel 

ddaw tannumi 

ayen akw nḥemmel  

yuker aḍar yenfel 

i qucca-ɣ temẓi 

d lḥif i nnawel  

tterzeft di laɛqel 

yuɣ-d tisselbi 

am d  tban tidi ussawen 

temṛeɣ d wayen semmumen 

fell-asen ad trezfeḍ 

ad tekkiḍ seg  yecawḍen 

terza dunit d  ilmeẓyen 

ad txiqeḍ ttqebḥeḍ  

wagi kem-yuɣen 

azekka akem-yerhen 

amek i-sweɛdyen 

ad tnekbaleḍ 

ad fɣen ɣef  tmura  

yal ṭṭaleb anda  yella 

ad  yaweḍ amnaṛ-im 

assmi met-seḥḥer leɣna 

im-t-tt-weceqqef lehna 

ihujeṛ amdiq-im 

ur t-tt-ɛqaleḍ ara asawen d luḍa  

ad tmil tudert-im  

an-nadet ɣef lefqa ur ttanfet lehna  

ad d-ḍil tergit-im 
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5-Yir tayri 

A tayri amek iga wudem-im  

Acḥal aya ɣunzeɣ lemri 

Smekti-iyi-d kan di temzi 

Iɣaben fell-I am yetri 

ḍewreɣ-ten assmi tḥeyreɣ 

iɣuraf n walleɣ-iw 

a tayri mi kem-id-bedreɣ 

tettas- d rriḥa n temẓi-w  

tikwal kan i kem id- bedreɣ 

assmi akken lliɣ d agrawliw 

ttuɣ zemreɣ ad ḥemleɣ  

am nek am tezyiwin-iw 

lweqt iɛeda ur faqeɣ  

ur qḍiɣ deg-s cceɣl-iw 

a tayri assmi kem-zegleɣ  

iẓriɣ wedreɣ temẓi-w 

am timmi sbin-d udem-im 

ttxilem bedd-d ɣef ṭṭaq 

jmeɣ tamuɣli n wallen-im 

acḥal aya I d-nemsefraq 

xas tezwǧeḍ s warraw-im 

ul-iw yeqqim d alleqaq 

daxel-is iweccem yisem-im 

temlkeḍ-iyi a zzin areqaq 

iɛedda acḥal d aseggas 

di ssin ur nemẓir ara  

yal teswaɛt nḥulfa-s 

s wegris uḥebbar I nensa 

ulawen d ayen qqaren-as  

amek akka I wayeḍ teḍra 

d lmuḥal qeḍɛen layas 

xas zman deg-sen yeḍsa. 
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6-Ay iẓri isrindimen 

Ay iẓri yesridimen 

Amek ar ttettuɣ  

Xas akken mbeɛdent wallen  

 D nettat ittarguɣ  

Ur seqqaṛ zewǧ-aɣ  

Imi ayen yakdw yid-k cerkeɣ  

Yettwaxzen deg wul  

Yezdeɣ kesbeɣt  ur sberruɣ 

D asawen neɣ d akessar  

Abrid-iw yiwen  

Taṛwiḥt-iw ad ttensar  

Seg  ixef I tt-yeṭfen   

Limer di tḥezbeḍ  

Xas taɣliḍ agma  ad naqleḍ  

Ixṣimen-ik atent-qezmeḍ  

Xas ma d imcumen  

Turez lǧedr-aw terk  

Tenquqel tɣelli  

Lɣerḍ iḥezben iḥfa 

Dayen iǧǧat lebɣi  

Yella di lemtel  

Ref inna akken yeṭṭef inijel  

Mi d-yufa sebba yewḥel  

Yerratt iyɣimi 

Ur d aɣ-d-iṣaḥ uctki  

Tban sebba 

Wid-ak ndel di ctawi 

Iɣ yeǧǧan neɛra 

Kker zwi iman-ik 

Wigi begsen-d I lmut-ik 

Ma sellaw yekna lqed-ik 

Ur k-zeglen ara 

Tweṣṣaḍ-iyi 

Tenniḍ breg fell-asen 

Ur sɛan uzi 

Ur ḥezzeb di cɣel-nsen 

Nek aqli ad tbedleɣ 

D cfayat ad yeqqimen 

Ma tǧehḍaḍ ad id isliweɣ 

Bgen-iyi-d tezmreḍ-asen 

Tunfeḍ-iyi ad ruɣ 

Lmaḥna-w adtsedhuɣ 

Anta ur tjarbeḍ  

Anta ur nɛedda ɣef yixef-ik 

118 
 



Lounes Matoub 

Riɣ tenṭṭareḍ 

D taṛẓagant temsalt-ik 

Uqbel ad truḥeḍ  

Zriɣ tzemṛeḍ 

Ad ten-ḥṭaṛṛeḍ ddaw iḍaren-ik 

Xas ker asen-d-snaɛteḍ 

Ur yelli wi tugadeḍ  

I kseb lḥiba ṣṣef-ik 

Widak ik-iɛuzzen  

Akka ar ad k-ḥemlen lebda 

Ma d widek k-ikarhen 

ẓran ur k-zmiren ara  

arrac n tmurt-ik 

icebḥen isem-ik 

ferẓen sseba n waya 

atnan arkul s idis-ik  

ad timlul neɣ ad tibrik 

ḥṣu ur k-ttaǧǧan ara  

ma greɣ-d deffir-k 

dderya-w ad teslemdeɣ 

uḥaq ayan necrek  

tadyant-ik ad asen-ttemleɣ 

nǧar imeslayen –ik  

lḥif-iw ad tezzuzeɣ 

xas yis-I ur qḍant wallen-ik 

ul-iw iqerben s ul-ik 

ula d nek yis-k iɛaca 
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7-Uzu n tayri 

Ay i lawan greɣ d asfel  

Ul-iw a ijeffel 

Yerẓa-d akk idmaren-iw 

Ur d-yeqqim deg-I leɛqel 

Ma ttufɣa laɛqel 

Teṭṭef tasga di lmux-iw 

A win s-innan ṣṣeber yeshel  

A yid-iqabel 

Ad yefreq yid-I aṭṭan-iw 

Ay aḥlili ay aḥlili 

D ul-iww I yebɣan tigi 

Ay aḥlili ay aḥlili 

A yenɣa-yi wuzu n tayri 

Helkeɣ lehlak d afuḥan 

ṭṭebat yellan 

win mi ḥkiɣ ad yesmeɛreq 

ul-iw wwten-t iɣisan 

lǧiha yeḥlan 

di tayeḍ ad iceqqeq 

d ajenwi n lḥub iyi-izlan 

yeǧǧa-yi I yesɣan 

asmi akken id- uddreɣ leɛceq 

ay aḥlili ay aḥlili 

d ul-iw I yebɣan tigi 

ay aḥlili ay aḥlili 

lḥiɣ ɣef tirgin ḥafi 

asmi akken id-bedreɣ leɛceq 

I zriɣ ad tɣerreq  

Ssfina n lehna yis-i 

Yenɣa-yi wul s leḥmeq 

Ǧǧiɣ-t isewweq 

Yewwi-d lǧruḥ d cwami 

Lemmer ad as-ḥekmeɣ s lḥeq 

Ad yettufelleq  

Ay umeɛna ad yeglu yis-i 

Ay aḥlili ay aḥlili 

D ul-iw I yebɣan tigi 

Ay aḥlili ay aḥlili  

A  yenɣa-yi wuzu n tayri 

S kra win yumnen ul-is  

Ihegga nɛac-is 

Ay ihegga abrid s aẓekka 

Ur tetthenni ddunit-is  

Tin teẓra tiṭ-is  
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As-tt-id yecreḍ di ddeqiqa 

Ma ur as-d- yeqḍi ara cceɣl-is 

Yessend ccum-is  

Kul iḍ ur t-isgan ara 

Ay aḥlili ay aḥlili  

D ul-iw I yebɣan tigi 

Ay aḥlili ay aḥlili 

A yenɣa-yi wuzu n tayri 

Ay aḥlili ay aḥlili  

Lḥiɣ ɣef tirgin ḥafi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

121 
 



Lounes Matoub 

8-Qelleb lmetl-im 

Tullas akk ad am-reggelent 

D sidna yub ad tuɣaleḍ  

D lmuḥal a kem id- qerbent 

Ssnent-kem uqbel ad tbeddleḍ 

Si tala mi ara ad agment 

Ur d-tedduḍ ara gar-asent 

ɣer deffir ad kem-xelfent 

tasa-m ad ttegzem tesmeḍ 

ruḥ kker qelleb lmetl-im 

ma d nekk ur am-d-ṣaḥeɣ ara 

ur d-iyi-ttara d cceɣel-im 

assirem-nni n zik yekfa 

err-as ṛṛeza I wul-im 

ma bɣant-iyi wallen-im  

allen-iw ur kem-bɣint ara 

tewwiḍ abrid n lebɣi-m 

nek lǧerḥ-iw d aqdim 

yewwid iqecaṛ dayen yeḥla 

zik ɣilleɣ d imawlan-im 

amer ur iyi-nebɣa ara  

ziɣ temcawareḍ d lebɣi-m 

akken ad id- jabim ssebba 

kul azniq teldiḍ imi-m 

tettgallaḍ s lmut-im 

ur tuɣeḍ ur yeɣri ara 

ur teḥjibeḍ lesrar-im 

ddnub ttwab i yiri-m 

ma fɣent-am tirga mxalfa 

tɛemdeḍ ad d-ress lmut-im 

wala zwaǧ ur d am-nehwi  

teserseḍ-d deg-I igezzim 

terniḍ leɣyub ur nelli 

assmi ad akem-izzem wul-im  

ɣef ḥlalas I d- yefɣen imi-m 

ad tafeḍ teḍlmeḍ-iyi  

ndama am tuɣal d aḥkim  

ad am-tezwi zzin-im 

ad am- yuɣal d aɛdaw lemri 

ma nfiɣ si taddart ass-a  

ul-iw am smid yuffaf 

ttaṛ-iw yejba-d tura  

yesɣers-d lqid s zɛaf 

ad n-iruḥ am usigna 

 fell-amad n- yebrui lehwa 

ad yeḥyu aẓar lmeḥna  

deg-m ad yeffek ixulaf. 
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9-Tatut 

Ad tnadiɣ tatut 

Ahaqalalmma d lmut 

A madden ad ttaffeɣ 

Arẓaget deg imi lmut 

Xas iṭij yefreḍ tagut 

Gummeɣ ad ferzaɣ 

Kkret ad temmagrem tafsut 

Ay arrac ur d-iyi-tteraǧut 

Yifit ur tedduɣ 

Ǧǧet-iyi ad nfuɣ 

Amar ad ttuɣ 

Tkubl-iyi tayri iɛeddan 

Gummeɣ ad bruɣ 

Txelf-iyi-d uguren aṭṭan 

Gar-asen ad teɛummuɣ 

ẓedmeɣ ur ẓriɣ  

armi kfant id-ttakiɣ 

akka i truḥ temẓi-w 

yecweḍ wul zziɣ 

yakk tizya-w mi ara ad twaliɣ 

rekkemen idamen-iw 

ftint akk ur tent-cbiɣ 

Ɣer ẓelmeḍ mi akken i tt-arriɣ 

Zriɣ ad ten-ruɣ 

Nnuɣaɣ d wuḍan  

Zgiɣ la hettebaɣ itran 

Aṛfiq-iw d aɛwaz 

Xas ttesqi-d kkan 

D crab neɣ dayen yellan 

Allaɣ yettwakraz 

Cnud ay aḥbib ɣef zzman 

Smekt-id tinna iyi-ǧǧan 

Tunefḍ-iyi ad ruɣ 

Ah! Ya laɛtab-iw 

Tewwet rba daxel n tgemmi-w 

Yenqedwa kulci  

Rrebg i nnif-iw 

Anwa i tt-yefsin d lɣerḍ-iw 

Ma tuzzma i wumi 

S lkif i tt-ṣebbirreɣ ixef-iw 

Ibeṭṭu-iyi d yiman-iw 

Ttagadeɣ ad cfuɣ 

Ǧǧet-iyi ad nfuɣ 

Amar ad ttuɣ  
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Tkubl-iyi tayri iɛeddan 

Ggummeɣ ad bruɣ  

Txel-iyi-d uguren aṭṭan 

Gar-asen ad teɛummuɣ 
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10-Muqel iɣ-d-uǧwen  

Muqel iɣ-d-uǧwan wussan 

Limmer im-giɣ leḥsan 

Ass-a ur d-ttegriɣ weḥdi 

Ul-iw d ddnub it-yeɛman 

Celxent-tt  lemḥan 

Rẓiɣ iffer di lxali 

Zzahr-im i wumi kren yesɣan 

Ulac win ten-yeẓẓan 

Ttneslaxent deg zal qayli 

Limmer di telhi twenza-m 

Ad tecbuḍ tizya-m 

Taṣeṭa-m ad terr tili 

Rriɣ-as tablaṭ i wul 

Fekket-iyi ttwab-is yemmut 

Limmer ur kem-zriɣ axir 

Limmer ur nemyedir 

Tili ad as-inniɣ dayen-nni 

Igenni-m ad yettɛemmiṛ 

Iɣẓar n iḥebbiṛ 

Irejm-ikem-id s usmekti 

Nekk d uzzal d ddnub-im d dekir 

Ijebed-iyi lḥir 

Fell-i kkan I yettnadi 

Ass-a tesɛiḍ mmi-m a lxir 

Ma d nekk am ṭṭir  

Kul tiɣilt undin-iyi  

Ǧǧiɣ ul-iw yulli-t wadal 

Qqareɣ mazal 

Am akken ad tedum temẓi-w 

Ass-a mi iyi-ifut lḥal 

Yewwi-iyi uḥemmal 

Umsen akk idisan-iw 

Ɣliɣ deg rebbi n cwal 

Xas lukan s tajɛal 

Ur d- fedduɣ tarwiḥt-iw 

Fkiɣ i yeɛdawen awal 

Rriɣ timcukkal 

Ɣer lbir izder ṣṣut-iw 

Ma suɣeɣ ulac win id- yeslan. 
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11-Tuzma n temɣar 

A tayri amek iga wudem-im 

Acḥal aya ɣuzeɣ lemri 

Smekt-iyi-d kan di temẓi 

Iɣaben fell-I am yitri 

ḍewreɣ-ten assmi tḥeyreɣ  

iɣuraf n wallaɣ-iw 

a tayri ma kem-id-bedreɣ 

tettas-d drriḥa n temẓi-w 

tikwal kan i kem-id bedreɣ 

assmi akken lliɣ d agrawliw 

ttuɣ zemreɣ ad ḥemleɣ  

am nekk am tezyiwin-iw 

lweqt iɛedda ur faqeɣ 

ur qḍiɣ deg-s lecɣal-iw 

a tayri assmi kem-zegleɣ 

iẓriɣ wedreɣ temẓi-w 

am timmi sbin-d udem-im 

ttxil-m bedd-d ɣef ṭṭaq  

jmeɣ tamuɣli n wallen-im 

acḥal aya id-nemsefraq 

xas t-zewǧeḍ s warraw-im 

ul-iw yeqqim d alleqaq 

d axel-is iweccem yisem-im 

temlekḍ-iyi a zzin areqaq 

iɣedda acḥal d aseggas 

di sin ur nezmir ara  

yal taswaɣt nḥulfa 

s wegris uḥebbar i nensa 

ulawen dayen qqaren-as 

amek akka I wayeḍ teḍra  

d lmuḥal qeḍɛen layas 

xas zman deg-sen yeḍṣa. 
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12-A yemma yemma 

Deg jeǧǧig I yefran mi ɛecqeɣ 

Ur wehmet a madden 

Mačči di leɛqel i xuṣṣeɣ 

D ul-iw I yeḥmeqen 

Mačči d tiselbit ay selbeɣ 

D ul-iw I yecwlen  

A yemme a yemma 

Terza-yi tmara 

Giɣ abrid i yeɛdawen 

Ad ṛwan taḍsa 

Sewwaɣ lexrif s iḍudan 

Lebɣi-w ad t-kelxex 

Ɣilleɣ am kem ulac tin yellan 

Assmi kem-xtaraɣ 

A yemmea a yemma 

D acu-t akk waya 

Ayen akk ɣef iɛetbeɣ nuḍḥeɣ 

Ur tteɣliteɣ ara 

Ɣer medden tegra-d tefsut 

Ǧuǧgent tɣewza 

Fell-i iɣemɣumen n tagut 

Uɣen yal tama  

A yemma a yemma  

Ur friẓeɣ ara 

ẓehr-iw yeẓheḍ tawwurt 

ur d-ibbrin ara 

kerheɣ rriḥa n tmeṭṭut 

ula di tnafa 

menyif ayen iɛeddan ifut 

wala yir ṭmaɛ  

a yemma yemma 

ur iyi- ttnadi ara 

amer am ad bedleɣ tamurt 

ad bedlent tirga. 
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13-Tiɣri-w 

Tɣilleḍ fniɣ dayen  t henneɣ 

G laxart steɛfeɣ tɣelṭaḍ di laḥsab-im 

Tɣilleḍ bniɣ dayen thenneɣ  

Nek mazal ur waleɣ 

Daṭṭan-iw id-iyiwwin 

Si ṭhur ɣer ṭhur zgiɣ ɛusseɣ 

Ammeǧed ad as-sleɣ 

S amdiq-iw mak m-id ɛebbin 

Adriɣ  uqbal I lmarta 

Am-yeskiw tamda n lehna 

S twaɣit akem-izzuzen 

Adem-eddu di nneqma 

Mi  gruḥ sya adyek sya 

Am-yettes deg meṭṭawen 

Zzin-im at-yebdu ttuna 

Ad ɛeqdent yis t lufa 

Tiṭ-im ad tectiq beṛṛa 

Fell-am ad hedren medden 

Aṭṭan-iw akem-issefcel  

Ad tedru  yidem am udfel 

Iṭij m-id yecṛeq fella-s 

Laḥmala-w teǧǧiḍ tenfat 

Ad am tesxenzer leɛqel 

Fall-am ur yettali wass 

Taburt n lehna ad am-tergel 

Zzin-im ad t-smundel 

Limer am nek ad as-derɣel 

Aṭas I dqedqeɣ fell-as 

Fell-am an yezru dnub-iw 

An-ibib akw leɣbayen-iw 

At-n-ismir ɣef tuyat-im 

Akem-yenteḍ waṭṭan-iw 

Ad yeḥyu uẓar n ttar-iw 

Ad yaɣ amḍiq deg ul-im  

Xas akka yesfeḍ (yemḥa) latṛ-iw 

Ad mlileḍ d rruḥ-iw 

Yettraǧu-ken ad d yas wass-im 
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14-Ayen ayen 

Fell-i mi id-rsent wallen-im 

Tsettuyeḍ deg-i cḥani 

Assmi akken lliɣ s idis-im 

I fahmeɣ grant-iyi 

Ay ixef-iw qḍiɣ-d aḥkim 

Ar ɣur-m id fin-iyi 

ḍḥiɣ ger tizya-w d abhim 

ulac ṛṛay d ahwawi 

ayen ayen 

s snesla-m tenneḍ-iyi 

ɣer tesraft it-id-ḍeqreḍ 

tekseḍ iṭij I tmuɣli 

d timest-is I d-ssewḍeḍ 

qedḥeɣ adif-iw yefsi 

dtimeqwa it-id-gebḍeḍ 

yegrad yiɣes d aḥerfi 

kemmel-as akken adtertiḥeḍ 

ttnadiɣ tatut 

 smeckukleɣ lecɣel-iw 

fell-i mi yeɛdda useggas 

ṭṭamaɛaɣ deg wayeḍ ẓehr-iw 

ḥeḍreɣ akk mi ddant tullas 

limmer irad dtizya n yess-i 

iyi-iman-iw ḥuddeɣ tilas 

Ɣer tagust yewweḍ rrebg-iw 

Xas akka tseɛtebeḍ-iyi 

ɛemdeɣ-kem am jenjar i tiṭ 

ul-iw dayen ur d-yettmeni 

sellaw am yixef n ceṭiṭ 

am fexxar teqdeḍ-iyi 

uzzeɣ tcelabeḍ tqeṭiṭ 

neɣ cnu ur yezgil yeẓri 

tazmert-iw tegla s texṛiṭ 

ma yif-ik gma-k leɣrus 

kker s afras d ttelqim 

ma yif-ik gma-k lebṛuj 

bnut s lyajur urqim 

mayif-ik gma-k meṭṭu  

ay aḥebib xdem neɣ qqim 

smaḥ ma yezad deg usefru  

cerwaɣ-t-id si zman aqdim. 
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15-Tarewla 

Sɛu lkuraǧ a yiles-iw  

Inna-s nekk yidem berka 

Ssermeɣ yid-m arraw-iw 

Ad ten-rebbi akken iɣ-yehwa 

Imi akka i as-yehwa i zzehr-iw 

Tawwurt s agudu ay tefka 

Seqqan teṛbut yexṣimen-iw 

Seg yeddid n nenger neswa 

Tarewla, tarewla 

Rwel skud teǧuǧgeḍ 

Uruz lǧedra-w yerka 

Ur neǧǧi tudrin yeffren 

Wedris nɛedda s yinna 

Ulac win id-aɣ-icekkren 

Ɣef umenaṛ ur senbedd ara 

Ma d Rebbi i yettreẓẓiqen 

Nekk ur d-iyi-ireẓiq ara 

Xas rut fell-i ay iḥebiben 

Di nnger ad mmteɣ azekka 

Ur rebiḥeɣ ur tennuleɣ 

Teqfel-d si yal tama 

Ma d ddkir adtenceqqeḍ 

ṣṣber yesɛa tilisa 

Ɣaḍeɣ-kem ad iyi-teǧǧeḍ 

Teẓriḍ ur ttnaqaleɣ ara 

Tanummi teṣɛeb adtesfeḍ 

Yecweḍ wul yegla s tasa 

Yis-i ttṛebbin yir awal 

Ttleqqimen-t madden yettnarni 

Tegreḍ deg uzabuq n ccwal 

Ur as-teffaqeḍ iḍfar yeḥfa 

Terwiḍ aberez n tḥemmal 

Acekti ur kem-id-yuli ara 

Imi d yelli-s n leḥlal 

Ma tzewǧeḍ meɛdureḍ ass-a 

ḥader ad as-tiniḍ tekfiḍ 

ṣifa-m tura tennerna 

xas akka deg wudem teɛyiḍ 

sikked win ur nesɛi ccfaya 

Ɛuhdeɣ-kem am uzal am yiḍ 

Ma ttuɣ-kem xas s dderya 

Deg uzeniq mi ara d-tɛeddiḍ  

Ad ten-id-ẓemdeɣ ɣer tasa. 

130 
 



Lounes Matoub 

16-Nezga 

Nezga nessutur di zman 

Ur nuyis kfan 

Wussan n zhu d tfenṭazit 

Ur yelli d kem-iyi-ǧǧan 

D nekk I yeḍgɛen 

Leqrar a yedahnen talwit 

Akken ibɣu yejfel lawan 

Ur I farreḍ amkan n tayri-nneɣ di ddunit. 

Nezmar I wurfan d lxiq 

Nezmar-as I ddiq 

Nezmar i yal d lmaḥna 

Taluft-nneɣ d acewiq 

Tettarra d uḥediq 

Bnadem ur nesɛi tasa 

Ur yeɣriq ur yettiriq  

Littaɛ neɣ di ddiq 

Leqrar n tayri lebda 

Di lǧessa ur d-yegri iqqiḥ 

Nkerz ur nerbiḥ 

Tewser neqreb tawwurt-is 

Nɛewweɛ di zzman ufḍiḥ  

nger deg ujajiḥ 

tazmart tḍegger lḥed-is 

Ɛdant laɛwayed ur nefriḥ 

Ɣef Rebbi ur nerčiḥ 

Neqqar mṛaḥba s tukci-s. 
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17-sefruruyen 

Sefruruyen tesfesḍeḍ 

Teḍṣiḍ I wiyaḍ uqebl-iw 

Ulac anda ur teglalzeḍ 

Uqbel ad kem-inadi wul-iw 

Ɛamedɣ-am semḥeɣ-am 

Tewwiḍ iṭij i temɣer-iw 

Yehwa-am 

Terziḍ ifaden I leɛwam 

Ayen nniḍen  

D cceɣl-iw 

Taqcict ifɣen tettwaɛzel  

Xas tqeddec di tmusni 

Widek mu yecceḍ laṣel 

Sekrasen absis di tili 

I yelaqan d tin yesnen 

Amek ad terr aqbab ad tɛebbi 

I yewulmen 

D tin I wumi ara sbbibben ad sefḍen 

Ayen akk karhen nutni 

Anwa ara yewznen leḥmala 

Iɣbelan uqbel ad ten-iḥefeḍ 

Deg yigenni ma yengar usigna 

Akal ur tettɣelliteḍ  

Zzem imi-m 

I kem-inefɛen d asiweḍ 

Tamusni-m i d-lefayeda n warraw-im 

Tesɛiḍ d acu ara asen-temleḍ. 
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